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2. ahdannnersennuiosuthun Wl ifsudun Wmnsa Inedy ezéa fonsean
erdwnddaaullunneldge Fetaingisnluaneakeaelud

2.1 aeneanWmnein General Consolidated Vocabulary List wov

luifia Teary (O0'Shea. 1974) Fwdaznsunrua ¥mnshuan 2,440 ah laureannis
Wiy sy n s naten L Ssune s vnSdustuau 12 1enna lewtwn el
natalasunrenistouprunsrdunguindn 1S pus sdudo vufne ludar inelne Fenzmme
1iTn | Souilenudssufnudd s dasruginerduntss uyszue 2,000 A" noufle:
Lun Snede

2.2 11amaaidmenn General Service List of English Words wee

luifs v29m (Michael West. 1953) dasnsuaaseWwnsudastuflunmalagege
st 2,000 o1 iduehdmiugulunn T Suunerdunguuaz e iluezanel flunas
Fanofu L Sr0098

23 srun1endmmen The New Horizon Ladder Dictionary. wev 20y

14440 w03 usz 1olum wes  (Shaw and Shaw. 1970) duwsusynauiteauaa
nafmy S 8,000 oh AlBunfigeluneadenns Sanailu uluntsSongee e 9
wnSuTn L S oun e miindoy (runwnfennudunisfiaes  dssnevasuedrrieuduean
azApny thusey q n¥pshulussapwnay Hounu 1 Fluntso umdsfonsdengmia q Td
lunalnarrunuirsspenwhmusnsznaes L gverdusinarunuasfifnaal manly fusarune
fiinvalmion

3. ahWmfdaBonsnionwialute 2,  azdaifenunanas content words
fo unu (nouns) n3sn (verbs) n#w~iimud (adverbs) umzeuiwn (adjectives)
uwustuan soo a* uﬁ'qﬂ'n‘tﬁmn'li;mﬁn WWew 120 an TawSguuuuienses (Purposive
sampling) wkeeanduwiw dwrkeneasandu 2 nqu nquuan 100 e eI ey
ATuMmINERTUReUANTE  nRundy so At Lo w3y i fmmasnarateeny Fauer s
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4.1 Tunvalvmununentuvsuynsy ezl
4.1.1 wewwynsunidunge-dunny  laun

The New Horizon Ladder Dictionary wevw John Robert Shaw

usz Janet Shaw (1570) us:z longman dictionary of Contemporary English

) - - - -
vov Paul Proctor (1978) T iflaudumanluntsinarqunuisuszdenenas]aamdn
4.1.2 wauwnsuntdenqu-lne  laun

Now Model English-Thai Dictionary wew #. taages

(1974) uwaz Prac Pittaya’s English~Thai Encyclopaedic Dictionary uow

LY A |
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unz  mowiynsulng une wfa uﬁunsn%g {2514) Tlaiflegiuny

» ” .
a.2 lurr=2lyvarunupanusnuesasy  sxla

A Dictionary of Contemporary American Usage wevw Bergen

Evans and Camelia Evans (1957) A Study of Social English sav

William R, Lee (1983), A Dictionary of American Idioms wow Adam Makkai

{1984} uasz A Hog on Yce and Other Curious IExpressions wavw Charles

Earle Funk (1985) uasdouLniulenni9ia0aniisn
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AtuRuImtenTdanes Tongman Lexicon of Contemporary English wev Tom

McAxrthur (19€1)
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1ua§n0ﬂavnﬁaﬁuﬂqﬁ=ﬁaﬂ§muLﬁéunﬁwﬁ Eﬁﬂﬂ61ﬁlﬁg1 Yuen Ren Chao
ilegfaumoliifiantsfudalule "naasies onwSoufise” wuduun wnans
UL ITERTERE DT Preliminary Study of English Intonation (with
American Variants) and Its Chinese Equivalents.” @dedfiusly a.o. 1922

»n1l% Benjamin Lee Whorf usasweuzinfl a.4, 1941 a2~
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Twifiadmideifenan "aureaentwifencfen” (Comparative Linguistics)

.G- A 1 Ll Cor ! J - + - - l
uwaF o 1ediarugndmnndd@s Taawaaagas s@ouse” {(Contrastive

. W , é ﬂ o r ) oy o ' - 4 1
Linguistics) @ iudufimiugroninanuuananedl tau fszazran s lunae
lrenag assn3nen ansasuntsd insaznia lulunudassuntas  (Di Pietro.

1571 : 10)

] < " = * b
yenauInfivgtpruafuteaz ifoudE "n199iaesrzwifeuse” Ao Robert Lado

vw ifoundefatle Linguistics Across Cultures #ufifuwlud e.e. 1987 widvile

sauil 1duansa Leuusnit v ng e e S il )

Frdun 9381y (founaS tnanzr i Boussiiu  saulngeznrluauasuuflos
unzszuulieindn  dev udnlInerfielin Rev unYYI YounuenwArITRaLaz gne
(Center for Applied Lingquistics) wwwinBed &.€4. lu "gmnie5inarzeiBouse”
(Contrastive Structure Series) ZwifuviuntaSiaanzwillugqiouvoul a.a, 1950

. L4 L4
fanvu iy n19d LastzEszuy s Fye uszssun lapansnyevnisassnquAun s ool

L] £l
(1262) nasTuranzwazuusdeounzezuylipnsousunefenguiunpdily (1965)
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0195 iranzrazu LHpuuRzIzuu L pnstueennsunguiunwadna tdey (1965) naa
%Ln11:ﬁi%Nuﬁhs:wiﬂwﬂwﬁﬁ1naﬁbnﬂuﬁﬁhnqawaﬁqu%uuﬁﬁhﬁ%unu {1969) (ﬂ1=ﬂ1ﬂﬁ
wondilazn 2521 ;8 - 10)
emdun 193 Lasa zn 1o Raua dm Tunpr s nasasnstaz tnemdon
Aravdu Tyrulontnnasiasazil daesan  Heww tnafvoossrusu laddeil
n79 Wiy iFsuahd@mmendenquuazaasad iy LadgLlasuanaelunaa

WSy fauRediaos vt va il

1. evitiplunsaamuisantenfieie (Cognates) eanimaniliva npaglu
awndenguuess wuluidudiu q ok L9 B e Re v Taun L Hauaenass genaen
sulaglaiifouaafu  Foorveavatineniflaun hospital, hotel uaz calender
rfavainanunstendsAufoguunzerturuie  Sunnlndunguahitvredgestmdu g e

2. ahilfiqiasiefuneaurueaneiu (Deceptive Cognates) iou
vagsistir” lumwamdudy "assist” lunwnsengy ovsanatan "assistir®
lunneidussiinatunuipasiedy "attend” lunsadunge  dviuideqiFeuarnidu
npuntsesyaneitenguan They attended a class. azonplouten "assistir"
unlmme Tnsyasn They assisted a class. ﬁvﬂaﬁunuﬂuéﬂulﬂeﬁnsﬁmmwn
nﬁnéuﬂﬁ:nﬁlﬁsﬁmﬂhmﬂiunﬂsL?muaﬁﬁvuﬂﬂmﬂﬂ

3, ﬂﬁ#ﬁﬂqquﬂuﬂuﬂéHﬂﬁhudiﬂnHéﬂﬂﬁh (Different forms) LT ARA
reree” lunwasenguiinaunuiuindeuduanin "arbol” lustwawidu  §ideug
A s pnosnlkea Tunnpue ﬁb&uavlﬂuLﬁﬂwﬂﬂQLQBuaﬁﬂH1ﬁﬁtﬁﬁ&u:

4

a. nﬁﬁﬂgﬂiﬂedﬂuﬂhunzﬁna1uwuwuﬁuﬂnn1daﬁw€bik%ﬂu (Strange

4 . o ) Y L E A S
meanings) wendmseaioe “first £loox™ Tunsno Lufdudnaiunuea 7 AR

N 2 . R | “ &
unlunwsiulu primer piso "first floor" Hartunmunedn " mndew LAY

’ = -
n;n:éhvunu#ugﬂnﬁlnmum:n11MWuﬁununun1dm1u
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5. avnvilunuuseslnsersne (New Fomm Types) vam call up
l - . . -4 ca * . . -
'to telephone” umz call on "to visit" weidunaa "idioms®™ s niwiwey
M 1 Yra o ”.4 - P o b o ¢ LA
g 13w briinfdwnnil sz nevin o nahao ynhidedop e e s whadnen d g LS euuan
o «hea ' o r . "
6. owmdanuvviekduanaaeny (Different Connotation) ulunw
- Ej P a; s ¥ e '1 oo, LS’L T K} . * oy
nen idudi e msuycSen TawnahiluimeausmuneedaTunasuy wodleavuraoudele
o < f’-’J . k¢ .I'A
v tdamuae wieahitientunuieudvluntsiey waladattanunpudelunnss W e
vz @71 Grueso “fat' luunvanwafuwesniwamiduludegdu 1 mduahatvwdubiuse
JU-] R4 I3 o ” L -,
&uidu g evamuasvas How fat you are. dvidusoaawitl Sidusnnezginuala
o cden o " v " y »
7. eahndaruvan g iniinuRMWe T B Yiung cnom luniens eava lun

ndimans (Geographical Restrictions) ﬁhadﬂumnunﬁTunﬂuﬂﬁvnQBnnzhsm%ﬁh

sbe « cwr - . * 3 * " o
wiienuvu e wniious laun “petrol” uez "gasoline” ngunhiuerilszuanawmsy

Pl

grdeuw Lwanzy L Seuen uluszdovgnn inosluntsnssvuvavan lunteginaans oasla
E ow WA M P L Ty - >
Wl Flunaade srafugituronfuinegiimansinteiuaonlu lognaowia 2 tnunz e
{(Lado, 1957 : 82 - 09)
ud 9 4.1 w =3 " & oy 4 d
uananilguiins 19 u L BuAIUAR AT YUR S A RANAT Y D uRNdWnn I T o
e ’w
uazaundongs weaznagdladeil
o o ol xa » & P » . £
1. & 2 ahitfieaafleufiouie  (Equivalence) laua anfunlunqsnvday
It P < c M .
Wi tfueunzartunuiginioudy dropmv L
E. alphabet : P, alfabet
o . o o e ] . ~ D | " . LA
2. a7 2 ahdeanwileiannunene LR eeuresounaedaetniia (Inclusion) duda
ot . w e e ud - . .
VDY LUADDSARNUNL BB EAIHEIWT NN IO NN NI FIBEIN LT
E. fiction : Pp. fikcja 'science and historical
fictions' (and P. beletrystyka 'novels

and short stories’)

P, Protokdl

e

E. protocol (and E. minutes)
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3. @n 2 edfinmng inlsustvdeatuleaf (Overlapping) ehiiegd
AR YU AR Lnilpuiuag wazfinrnunuisursditluanawiuesnty  Avenan ln
Wn i Zeumng snavia inaa s Liinaawipmelunisude  desimeeny

E. operator : P. operator wudaeahdiastuwstuat 'a man
who operatés'

uniira st obuilladudusie  laun E. 'a man operating a
telephone' usz P, 'camera-man'

4, @h 2 enifiaraunmuneaseiunny  (Contrast) anluarwawitelug uisounu
aindiqd tndouiuludnawnivile Taulivhlnasugnaseluntsuianoesitell)  daadny
Lo

E. gem 'jewel' : P. gem ‘game’
A" 2 aNANANNLIEINYE 2, 3 uaD 4 az tAuwa tna Lo faro Ranana Tu
nsugala  (Welna. 1977 : 73 - 83)
Flann o 1ouan "nasuuniduniedwm © 1dusSoveaensS sz aanavwae”
FouTengouinded @n

1, luauwrediorfvenaie™t Munanzaealyenifiu dmog 95w ahan
Fmap" (usuddss tne, wewdidoe) lusteadunne Hern e Luoaiiugaansuoy lu
“fHnawnung” nay Ao "Karte” (uauitdss end) ez "Plan® (wmuiliiiog)

2. ﬂhluudn:aﬂwwmﬁmﬁmauiﬂuuaunaﬂmwmﬁﬂumnﬁﬂuﬁhldﬁnMﬂﬂ;1ﬂ b
A"a1 “heavy” (wifn) waz *hard” (ean ude) luawrdenge I T T
avu LilsnAuatnen Luasiiugaaan éw%quaﬁiu “ffaonwiens” ava Fa “schwer"
(nifn wan) uaz "hart" (udw)

s, domaluniionsuonudmaeauay  #aodreLy taxTunnundengeia
"He hit the ceiling." #a3tumune “arudadnus” 29 " wamiwe W’ ussid
AINNVNAE  BAUFRINAA " LN tauanT e’ %vﬁ%%%nﬂ11:ﬁ1ﬁﬂﬂ1quiﬁn P95 LABITH

L] L4 -
Hawranlalaegvisy  (d9zwacd wonBdaznn 2321 ; 28 -~ 30)
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fwmdon ey tisue @A fenouua e Ineluawanuveedu - S48
s lunauifu sfoulinensafofuneneniy  (waed  wsuzdams  unseudu 4
2612 : 118 - 137 TInsu 2%9mfian 2625 : 24i - 2861 uez  Swen  uanpe
2527 : 188 - 208) woazaql ladvil Fe
1. e luaneSenguilufquenii foy et lalun e lne  (Words in
English which have no direct equivalents in Thai.)

1.1 aWimae (Greeting) e"winnAsfiangdivlunwadenguunz
awlng usglnusznianseonesaeiuly  Tunisdsngudiinisohuunniinn woonaay
azpzvaetweediu lusnzdnwnlnefntnaty 4 loswdu cduundnnae Taeluatiieie
TR INT: T

Aruqdengy ns ine
Good morning.
Good afternoon. ,
a¥afiaz A fadedy
Good evening.
Good night.

1.2 nafin enaaifus dulafilunenlne  caBuahennivaSonge
urly  Fureerlunnalneflsanfamun e i fisufoshn e enneitiuyn uaLsinfufloyg
Tanasigenguunnnin i

free - % care - umd
gas - e cheque ~ 1
2. ahlumelnefluigen fios (fovlalunisrdengs (Words in Thai
which have no direct equivalentsin English)

2.1 n13ldmnSendh (Duplication of verbs) Tumwnlns nwslx -

. v, “ - A
andaarh naTuen swHnTnus s a2 unuefirdnuuuununislomheete “wan” oz ub@on
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~ o ¢ 5 2 ' o o - P . e
szduiduvrssuynavesatahuan wduiifeond dnees L midineuuluarvagauinnaanaen sl

Vol
LY & LaTTRUTaL
2.2 ainwnne (Final particles) 1§Lﬁauﬂmvn11uﬁhﬂhéhnvﬁﬂm
WazEAY  ANBUN L TTUINNY LHTUAVEEA b5
fdis LovAz (1t is I.)
auazlulaundy  (Where are you going?)
arawmaeiiaznuuanluanealne ualusiendenquidil fiseyn
2.3 ahesewuay (Pronouns) lunasnlne nﬁﬁqswuﬂmuﬁoq1uﬁguﬂﬁ
Auen Ui wlunhesawdranenagl wnezqierurnneitderntetuly  Tunnsndengu

N - " i . . "
angasHi iU snauan - dudaeeieos Lol

nudenny A lnw
3 . - - - -
Yed 1 wonneu I My fdw wawien Su nyg man
5 r v
YR 2 LBnweu You AN MW WD B0 T3t

2.4 adneazuay (Classifiers) luniwadungy eniasz ianidduun
szfvosforuufu q ldwrursodushuoule  SeesdawauSndes saunilsnmd i
7ﬂ6&ﬂﬂ5§hﬁﬂ3ﬂﬂ&1ﬂﬂ1ﬂ11ﬂu e szdun I ATund an1auEnSHEHIU NNy q Lif

apdanne e lne
a schoel of fish: da - 2 g
a bottle/glass of water W - w7 un2 du wnaidon
3. ﬂﬁﬂwﬁhﬂﬂﬂﬁhnqvnﬁLﬁu1ﬁﬂ11unuﬁuLﬁuulﬁﬁﬁbnﬁﬁ%ﬁhﬂuﬂlnuﬂnﬁuaﬁ
L
carry : 6o #1 won wiu qu nezidea uun wou o v

cut : de dw Au Hu o Bew  dam Wflaa (Be)uoa
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a, mﬁﬁ%mﬂﬂuﬂluunﬁsﬁuaﬁnﬁﬂmmuwusﬁuuLﬁwﬁbﬂﬁnﬂuﬂﬁbnqumnﬂunﬁ bR
w7 : make, do, perform, undertake.
¥an : many, much, plenty of, a lot of, lots of, a great deal of,

a large number of.”

" - o <& * = iy

5. avdwnatuidunguuazasn lnefuanatedufmeguuasAenuty  4aI1LT

o ;. . . LT
zuaudn mwndinnwas tdusns (Language is universal) uwanddnsazutrvdecnie

o " ’
2] Hjuﬂﬂﬂﬂl: LANIC VB SHABRY AT 'hm IQW"!:P;"HW?'I&JH&J'!H

5.1 #wouete q (Idiomatic expression) qlahawusuitdsnnglu
IR T N L .
Asdvnguusz A lnsuteade lursyrsn il den 1isudule luanaugda ndenanunuas

P & .
W tludnees sannzeesounfiu q om
nwSenny

When you are down and troubled, It's raining cats and dogs.,

youneed company.
anwn lne
» - »
Aomaau tusdnum bl ae ted lasuaanuanmin
o . . ] ' - - K o
5.2 AMFWALORAZATY 4 AtEILARENABA N ud B INTIRe EnAARLN
a [ w . - - D A& v
DAIURNNB LU INIHR LeIuAulazaYALEEEAINLARGDY LTu Zasnlunae q lwunaawn
@ a  * P . ' ‘%ﬁ -,L
dengy  &uwoldsdd apple, plum, apricot zludsinpglunwsalve unsdanslule
awalne tow wzye  eFeu wens slusngluatwndunge
» ) i, », + a - ® o .
wiaz luitvoufufulaedaluar ahdmlunvadengeuaznaslng uidqehues
3 = P L ﬁ -l - ' 1 ) P ll
aramunpin wlsuiunag 4  auiidevernmsn lnsueznwdenguludiarraduiuoiu lu
- - ’ b TR ) e e » P ’ N P I :
awdazigadas wazlulafubanesnduuaciwlunwgdaas  weudubuadeinasn
s . - P - - d s "
ahdnutua lunen lneuaz smundunguentuniafiu laule uiylun untaon Lityuss

aavunune vou o 18 3w Tunqwnlve  onffoudo die, fire, rim lunqwn

Fongue  uonanil M9 nRs Tusealne darwnursaatoduetar gloom Tunisa

N - £ s o
Fenge urznin ade ludazleasa “wedvisdound” Jiitpeifisu iniiountan sct
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luvaz Tuanmwadunquitins runune wilsudutas s Tonlunun e §io "Everything's all
‘set." (Scovel. us: puna a5 Bus 1874 ~ 1875 : 7 - &)

ANIIINLI RN TS L Fou (R BUA AW ANENSINqLALABARIS | ANNEAYANAY
wlug 3 ianwdinatasesiives mnasu L Tonsunasdunau-Tny  Fees iduunavaauaau
snuaz Lfeavevarunyeka s3] suavn @ aesenge wWsL WWeuALAf Ry ERe S
rmlmevridmnnwilue Kol insnzusuynauntordongs- Inedioy o auundy
luddnvazuosnsuignau civues  netads luiinva i ¥euifiounduns 1paneienaiu
UANATSYESNITLRUTEYO AT Luatsafuro et ludn11e nns Ludgwites Lindulunas
uldle ﬁbﬁu1ﬁavzlﬁhuowﬂﬁlunﬁ1;ﬂuauu:nwsﬁhnﬁwauqqnﬂusﬁvuﬁvnﬂuwﬁvnqu*

=

v, o L] [
awlng 43 5u%eAnprSEn 19 IeHMNIURIN LBNEA3ATY q Buneeza ladeil

i

nATEs NSy Un3y  (Lexicography)

- - + ‘. » ' - - . "
neEsAantuagnay dgaguivie ol miduunsvauadaninusstin iduuuuedy
. 4 » » B o - 4
Tunta tfiug naaeoniduy nrelvasavune nrautldl e wssuranhlunaumlawaziiua
o cr "' * » N q dcl '-l
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anuluid a.ea. 1858 ladgarunersruedaefunqenqalunisesransumna
ndiulae Philological Society lasiusnusiuntserdwnonBueffiuvinnaia Ao

YazdBengasuidantedu A New English Dictionary on Historical Principle

Fodmitunlna Oxford University Press lui m.w, 1se2s

wanynax taumoa@s The Oxford English Dictionary waaviu
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1findu LovenunguevEIWT AR
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3 2.2 avwuaszmeiazitneas tonnz ludhysvfu ey elusuntseon o
« = o 1 ] d - L4 o A
nénlavnsnuazandm 31 lusursnefurantewieTasl g unamuesfnnsndy née
Tonginanlusfnuavns i aaduiiula
~ 2.3 awdtdedintsl myluMeqiussivuruns i nuulavoevao tine
ARON 1987
w g - o b » - '
2.4 wuWsaennynsufio nslrveluRnhgnassunz teqlelas e Ruadu
. . - .
n1l s lumieazes vreqniivliulss4Basoe
L J - ‘;:Q - A o L] » -
2.5 1 gEs1onsyunsy ludnuniesnhnuei ensez lanasanve lag e
2.6 luusavartugnany gianinounauadaes lnuumaveavntasl mh
wazn TUEANn Rz R L o g luTegiuasna rogln vadnen
2.7 B1TuRAIEYe lUN1 9309 IUASWRUILUOIANLINKHE AT UGNADIUBY
#ou-wnauezfunic  (Postman and Charles Weigartner. 1966 : 154 - 160)
[ - P »
lunvsesroneunynsy  Fode 18y wauy (Lamb., 1961 : 45 - 54) lalw
. » AY o -
HUINANIT LOU LGS LASUES D InINIA gasunasszatidefiv fin ahuazelaunune
vewnh Aeffeznnvfiansanfe
o a =a - L] M
1. aremiiveasderamurelavinndnienarunune {rolysemy) tmu
ah91 "table” snedar~umuapaa Ya piece of furniture” nds “"a type of
display of information on the page of a bhook.”
2, aAfunnanvdue1ederunure indoudy (synonymy) ¢ a%27 “big”
unz "large” FmrwnuresinioudulugszTleasn That is a big/large house. um
L L] L]
lugazluann He is a big man in this town. lulafimaaunaesenvifesfudy

He is a large man in this town.
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Al nasfinea91 Taunene endou i sraazns ey AduwuNY
indaudu (fevwrvean  lonafinmonhsziinaruwun e tuiloudunun uldlawan
2, AartanyizzeenIuINeietTsenzon wlumulez oy (components)

» n L} a L] - oy " "
Trendlaev L2uana4 "mare” s musnaanlawdu female umz horse wis "hen”
wenponidu female wsz chicken.

dpnadaLne a9 "mare” fenewneizsew female umz horse
iy £ e M * = P
wimaede  wasaun il laes iBan e iisearranuieosvlanaoniivi la
uan™2 "table” Dewwnwlv “a piece of furniture” n%o “a
3 2 L] Pz | o ol -
type of display of information on the page of a book."” silauldlgezrny

o 1 ) » &n &4
LEDN LR B anuuun pady Lia W Lee ceafud Sunina en s

4. mhwerh founursu AL sinausEL N HULANAIN I NA I RET B LHu YD 9™
Fogelulowwrsruin (idiom) endhosavizu “blow up" Fa2quwagra "destroy
by explosion” #Hefinr usuruuanaivainnisu™iadmenyisuey "blow” usz "up”
ETia b e FY1 4571

5. ahuqwnndarrunuanaeRur e (antonymy) sou big-little, large-
small, tall-short., high-low.

- . ' . . o ¥ .
e, atwaveniaswasnesruogluendu L ahan "plant® Gennwnene
1] * 1 ] L § an
sawoylunhan “tree" uns “"tree faaruwnuraaaueg tuatin “oak”
it ;- ; ' tlaun
uansnd Tasersqvzaunasinianuveen iy Lexemic syntax faun noun,
. . - v % o . g1
verb, adjective, preposition ey unz Sememic syntax #Fedsznoun-e
human, animate, concrete object, movement, plant, tree, evergreen.
- P =5 -
Tunassaonauynay FesdninnsnhieRedndsznianiedo ahndarureail gla
. . * “ . e = ¥ oy - w o Y -]
Lewrzfudsssquutentinatin tte @i the itiuitez iy “aae S Tat T M U0 717

o o = - " L 3 w ™ ~ -
oz "Au” 1o wez "wmu” tnatiudes “e9ne” b
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3. voyehdvnnluneuaynay
N sinenou N et Tennu-Sunns a9 uluiifion] oRuuwennte Lo

Concise Oxford Dictionary (1978), Webster's Mew World Dictionary (1970}

uaz The Advanced Learner’s Dictionary of Current English (1963) wam<

1a3n soyenaasdsinglursuwnay #n
1. Headwords waza"fiuaann Headwords
2. dodnpouoviffes (Phonetic symbols) FvesdnetPuvawmdnoonud
3. numuu Ly (Stress) wouyniuunsisuesleindounene
(Primary stress) lawdiwureadt suuiifoswndnuiniga Lo ﬁ;namal] Tu The

Advanced Learner's Dictionary of current English (1963) wapnvinuez 1d

vidounAy e 7 15ﬂﬁhwuﬁﬂﬁﬁmﬁhﬁqm vow [an “omel] lu Webster's New World

Dictionary {(1970)
© . » P - o
4. @husziawane q (Parts of speech) 9xlainuadruouon iavevn
e e # n, ahnedn e adi.  ueu
s, evshAanaw (Definition) eheSutuvnderqunatuuowdaButnde
sl
Ld P : D . d
s. o1 headword fivatwasaunuae  shduwevalatumuisilsangezfusgiunatai
LRZAIWAZAIN AN AN anIals s HaRaS
7. dszdhasent (Etymology)
a. nisltmvlusntun~enmie q (Stylistic variation) szupnan
writu q wluenal flunoge (colloquial) Prszuay (slang) s9lugnaw (vulgar)
3 oA 5 PR - An - hy i] g
nan dueean  (idiom) vezetdltlumeadgnens g wduey
. -~ ) g 1 g * 1’1
HanwInid  GolAtumnaupIIdunge-Sungs AusTguoye L auanneeon

anweuynIudeneItuuek §o Longman Lexicon of Contemporary English (1981)

. . v Coa .
A v ouyna Lewd 02 Lu L pesh R ud Snu U LA BAUNRUNTY L eNDY q waes
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wuv tdunaaarsnwyoy isavovar wveield 14 Wit (e Life and Living Things;
Feelings, Emotions; Atcitudes, ard Scensations; Entertainmant, Sporks,
and Cames. tlust  dnunsiliemuoswouaniuiaud fe

1. dneael Gemaelvnnagredeeietu usenhlnrzernlunnunaniane q

2. lveeidAnnnu (Definition) wew headwords

a. lvoidesuvempsonaeniiviy  (Synonyms)

4. Twnnitdas wwursaaeiut~y  (Antonyms)

5. linhifarununssewsauiuifosuavaau  (Hyponyms)

6. lvouronralonnidu 1

7. dorsasuasnmdsznou

daunoyeidaing lunougnavduanqu-Tny mulnaecifnunzdoiio

1. Headwords istBuurduntundenge

2. ae wwavw headword 291 Fourdunwalng

3. dazionwowan o wuetwna feuan o, adueinden Lﬁup%ﬂ n.
sdhaoiu

4. arrwwuineey headwand Jrlafunaaealne

ﬁwauﬁqnﬁuﬁhﬂqu—lmuuﬂﬂtéu v New Model English-~Thai Dictionary

(1984) woe «.idoyma lalnseysliueninfiaeanfinsuineeu fio

L] . - . L
5. faosnewluiiszluan s denquensianuendug idunwaing
» bt o
6. IRmiiion wwytpanauaieiu headword smiiflasunwsasuiuvin wie

< " . "
Anfiina v ewo LR 18 peiu e
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K
2, lunnaulFen isurhdmasadenquuszaist ng lueuasnunsenaw
wourynIvuaza? wwy ganufenossuaded 921 @8N Eeu ifenuse Snuau

(Whitman. 1970 : 191 - 197} &eunveoanidu 4 Hunpuded

L, ———————b (Dl)

1 l
(X) 1 .
(X/Y) & (P.)
(Y) |
L2 ———celly (D?) |
Description Selection Contrast Prediction

2.1 péuredmazdaliuesahdmasadunqruezninalng wisunenq
dnvusi indounazuanat vz aatdwn lunu e off

2.2 (Ranedmitesutan W fen Teoda e nahdvn e adunge Lowaz
content words fis nouns, vorbs,adverbs uaz adjectives Afmimuflunnalnge
<fuau 300 ﬂenzﬁbqﬂqﬂng41u1uLaﬂﬂﬁqdhdnluﬁ

n. A General Service List of BEnglish Words (1953)

. The New Horizon Ladder Dictionary (1970)

a. General Consolidated Vocabulary List (1972)
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wzlo A Dictionary of Contemporary American Usage vov
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2. manldoy EsuntWinn s Sengeun snann InsTunuarwsuases Yoy

aee 2 usmeeriBuy fsuewmneses "chicken” lugtwasifennyin "chicken-

hearted” fit "davdq" : Tuwumlnesr "lulgada”

nwafiangy

N lng

tdpvan "gnln" wludieifidunan
uasanlsvy s flifuladurBookendy
Infudunae utuaLficolanusutucsiydy
Tuwusisgwiurdosoidufinhlefly susenge
Suvh torsrasinnugn L s tuus fueu iy
mdvawm niwdoanlevte Tamgedu
sy "chicken-hearted L

I can't imagine Albert heins
a police officer; as a boy he was

always so chicken hearted ,

usnemilFedeuruan “chicken -
livered" usz white-Livered &

» ™ - [ )
armnuiean “Tuem” L Ruai

“Lada ™ unannaweBafian
"daa@a" duienkin q Heveday
T o A, P S
Wi supvrufoam loiez Toas
16 udutouan "luden@n” o

ooialac@uider “ualesdu

Yo ebuy

J
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3. inuoMuznIhEeuAynay s dedean 1ud
3.1 voygsinstannylunsuainas 1Bsute fo

3.1.1 ehim luwsuynsanindesly (Fuenduntrudadnee s mi LR e fy
wouwnsuia q 1 unezdaanpoglunguimton2wenrg inanzezea sl LAuna1LLana 1y
uﬁ:ﬂ11uﬂ£HunEvﬂnun11uwuﬂumnuﬂﬁﬁ%ﬁhﬂvﬁﬁhnnuﬁn:nﬁuﬂluuliﬁnsﬂuﬁuﬁb

3.1.1.1 AIIURELIDALHUAYN Y
J.1.1,1,1 ﬂﬁﬂ1uﬂ%ﬁﬂq&ﬂﬁlﬁﬂQ#ﬂﬂ?ﬂuwﬁﬂﬁtﬁﬂﬁbﬂﬁ1ﬂ
nawlnowanunh
3.1.1.1.2 AneadengenanuaRina e anaduas
nwlneat i
3.1.1,2 awnyuaudrussay

3.1.2 as3nd (index) sremeuonit anfwndu q oglungu
e wnyanla Tunquaanusy natuwau ansunEsnrtamunsarutussay naliouns
Hrnnaounis laozaaniy

3.1.% duyfinucwoeifoy (phonetic symbols) #w 0w
1ffuv  Headword weenun sxldwwszuy International Phonetic Alphabet
(1PR)

3.1.4 ﬁhasdaunnﬂ1:tnnwnu Headword 1¥u n. ban suam
adj. unu avnnden  dudu

3.1.5 AYevdana-ueoy Headword ifuntuadengy wiaufel
Ahuda L un 1w lve
3:1.6 Froorsnaslonndu q tﬂunﬁuﬁﬁ?nqu w%bm%uﬁnﬁuua
nAsIInende

[] . L
3.1.7 N9 UL L THUOSAUARAEARYERZ AT TLARRT Lo v A We

: -
AN qELA A T ne Tun LA ARUA BA IR SU YN SUL RS AR TRRIG S T



a.1.8 wwrednvesgofamenlunisl fnwadungquueenulned tinean
A wuANA1YY DY R N AEInquERE A B e TUAMUATLRLAE AWK SN AN LR AT
LR ST |
3,2 JUuuute WIUTYN Iy LEoub
3.2.1 n19USsu tfsunWiny nedanquaaz ot ine ludwm vy e
AIUNIU YN TY
3.2.1,1 Manwdenquat iAsadarunune unafusinasr lnans tonh
Smart : esaw  szetmuasdizin  wivded  usvdangusanaw
sfiudun  gunty  13udan
smart [sma:t] adj. 1. clever: skilful; having a good guick brain
ean Ty swewla : She is a very smart student.
v tiuin (Feudasmuneunile
2. Clean and neat; well-dressed; fashionable.
azonuazdszin  unedad  uavimgewslodon ¢
He looked Qery smart in the new shirt.
tul e Fodrlnuuag Inugusn
3. sharp; painful : fuuse Sudhe : She gave him
a smart slap. WeOUAUNYALLIDBIVNIY
vlovenlunturl neladenlafddnrunu e v fou oo laffium i "smart"

fotiu 1918 wedy teenfual tlasfudunan “suaen” uweaBewianerfeul e dtunwou

smnIghIIsneuynsuaiiuIsiafinesn e w. o, 2526 weunIuntwineatuy q

saufonesungnsunenlne-Fennuiiifog lumurna1 “suen” Tuneuwyneu imad somdu

mumuneesy "smart” lumsuwmnsunteSengqe-lne Ae New Model English-Thai

- L] - L] " »
Dictionary ves w.swayns laun “1n v w3v” Fvidumonmurillsuiesmeumynsy

s - » o, L -]
nudenge dammaunuinulnel aiuste q 8 “In denw weo” wwnils swdu

L] » -
A NE LREE waumnsuedusaviaficnsoin N. o, 2526 Lwumremanladed
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In . wansy  afisw  (InlmnAfewae® nfontsuanenSedy 4 1w
seauseda Tnwan
Hewng =, figuatemsy  lnantvodrvsunlugeoy  nmovseast ke L

Fumyglsroflsnpues s
wan 9, et e sdunugunes
MrwneIERgy ¢ fawkeagees Cmsn” lusrealngienazetan
"In" 2zlnsfovfiurdwunimeuee "smart”" lumdnuwamefizaefe “clean and neat;
well-dressed, fashionable." %ﬂtduaaﬂuwmﬂuLﬁﬂuﬁbnﬁsudqﬁhLnﬁauﬁh
musanaae ¢ "smart" lufiedunune tferfugs vwmunna indoudu
mwnuiniunslnesa "uss  Hewre”  venenidlaed q 1y aaulnelagunten
"smart" seadnezluiinBuednununean "eate  quuay wiovduaet  fedifdaven
Tunwalneg tsrfent gluaaunuaeen "Ta Hewae wea”™ i
whunedern 0 desiSuunustaa "smart” tzaesorsloutsn
aswwruaest "In Humoo  wee " %uLﬂuﬁaﬁmwmﬁnlunwu11nn1u1iiunﬂuﬂﬁhnqu
faulunaunuiedn "ann  quuse  wesiduidhe sfiginfivussuly )l mine
o9 ifasursninlugaunene iwsl m%aihqquwmﬁusnﬁjﬁuﬁq uo s sAnasw e ey
Tunasls dovandartu tnpfufies maruvuress e flunmn lneynnsn Kol
Fu tinTamrung L3oulunrunrstonlenrunsasauazua 1yl oia
3. 2.1.2 AnerSenasnaan iinrukute nafushntealnee t@ ud
reject, refuse, decline, deny : Uffies
reject [r:d}ékt] v.t. 1. to refuse to accept, use, believe etc.
luseusn lvwouly lusour®e .ame | He rejected their
offer to help. 2. To throw away as useless or imperfect.
Touffvideveinlufuazlominde lusuysa: She chose the good
apples and rejected the bad ones. wapuifpn tenuauousila

wad q ussTounsludifely
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refuse [rrfjd:z) v.=. rot to accept or do or give luwoudr luwsunn
wfaluwowls : He refused to give me the money. iunly
wou 9 Fudy
decline [drxkldxrn) v.t. 1. to refuse, usu. politely; be unwilling
Ufemesavgnm luwdulsa :  We asked them to come to our
party, but they declined (the invitation). i=212m%3v
1A wnunvuefogwoe st wo v lfes 2. to become less, as
in strength, power, value. aouDERY 17U AITUMTINSY ARES
wazquenaasy  :  His health is declining. maun wuswsyn
Laney
deny [drndr] v.t. 1. To declare untrue; refuse to accept (as true,
as a fact) UHigsarlussy luyewdvsn cduareTunde cduda siineSe
He denied his own signature. (v fissa7lulmeiduysoisn
2. to refuse to fulfil a request, allow an opportunity,
etc. lupaawhenuatwodse  luseulwlenas ama  : His employer
denied him an increase in salary. u-wweviaqlusouiuifuifiey
1w en
dfites n. 1. ludy lueswdy wau dfsesntsiBn 2. ldsoudunoiiosse wm
ﬂﬁ;uﬁﬂbnéﬂqwﬂ
arwanquade  : ata1 "reject, refuse, decline uaz deny”
arefdarunur e sy intduatlunasr lneen (Joadu fo "Uf e’
A WBANANY 1 ARe ;ﬂ§$ﬁu" lunwqingvzlalalunnnad
luras Wunsufirecansudedu aovidunnrenSesa g uanndldlunafies
Tunwadannuiuazinaton™ wszehinertuordnlunaiein uszaress 1fsnaeiusenly

8o f~wfiecasrvndedis luifuats lasusuleefucivezls "reject" dfissadre
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ve s Fensovvovgdu 9xle "refuge” wanwWFigsnunvnn L naalfiasaiin

o - 7] U . w . -

voi1sun nfounudfidfiviuveegiy  Hegufirevhanvazdaszduduseqetivinedlv

a4t o ~ - , .

1§ oo tduiadosuounenalundsn dnantwBeRuuezfu 2zle "decline” saunaa
o . L] - L] r:lcl 1 L] L] d > L] -

tftesatlunde Lme lunsfmgnnatanitouielaseneniie  ggnnetawiszoosdlfiine

b * ﬁ £2a l{ % =1 [=3 o o (2] (3] *

Asnevna sfeusnveuuEgpEirrehBearnnidusSeuncus shesdoluntadfome L oull

L B - - 4 »
wzlagnn3 “deny” wanoanidanfivae deziinginaents? fuanaiefiuaas

nesUfitasearua bolede refuse/reject/decline an offer,

uatlule *deny an offer
-
o o e " &
n11ﬂgtﬂsﬁﬁsﬁbLﬁmﬁ%mﬂpaﬂﬁﬁﬂznﬁuﬂﬁévuﬂuaﬂﬁﬁ Talan

refuse/decline an invitation or to do something ualaly *reject/deny

an invitation or to do something.
n19f LaathyR  Tans 1wy aaawedy wdevSoesnanay q 1o
F
.
deny a statement or the fact or a story niiu

P o o ~ , » ' *
NV LB Y AL EUN Talaue reject /decline a suggestion sn-wu

o N L4 w . .
n=li e Lasondunsuntsidenn Leue 1#laua reject a plan
or proposal swaitiu {Procter. 1978 : 928)
s o . - w
im0 evstramesurynaudenge-Tns Aauuandnlyanaunny
: . - I a
unem 1 “"refuse, reject, decline, deny” 27 "dfiee”  dvifusulneR iFounts
L] o L] 1 q [ ] - . o ot
gonnw idunrpanivdes iaszwummi luntsuma ne il 1 wwaaz el mnasd
mmuAEan fas T walfoufy ezionlonnledla Sennlulamhden inanlalugnaoy
agaffuns WHLBRUNeEY 1T siRounitazdf LespEregnaw naa9zlamtian "decline”
4 © - L L . = [
wandule "reject” szwhlufomrrunviefinld ndasasentazlfiironauedy Aol

deny the fact walely *refuse the fact Aurgmweenitslnl g wisnwouns
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Ufiasgeisun  umuiiezle refuse/reject/decline an offer waluld *deny an

offer SwnnindensumutelulanSafonsunueialy

.

. - - .
3. 2.2 ni1sudpuisunhdumaeadungutune lne lua Tuaaunuieanw

Snis 55
/
chicken [t Tkdn)l n. a person who lacks courage; coward. aufl

»~ - N
VIMATWNAINY; Audimaa: You're a chicken; that's why you won't climb that
tree. iseiduaufiuaqaiaelungaduenls
d “anln® d LAY ' v -
Wavenn “galn” uludeandvatauazanlavie 1 ildulasudeede wia
» L L] P - 1] . - -
lafuduasisuaua iivianian fuazduislynauuvewfuileenulufinuledn audungueda
. = . ™ - o " * y
whievsssurfiveegn loua il fey L isufuaudve mndaanlovne Tawys udughuauqs "chicken-
hearted" @e#mwnwlszlenan I can't imagine Albert being a police officer;
as a boy he was always so chicken-hearted.
TunplnasngZousuffustafy “daadr” (favendan@aududandiain
= . -k <& A - '[. * ' - ) . » ] ol - ]
Anpvie i Lasaunnndt waloudur yauan "leen®a ™ @eetv gy toaddm el tdea
waladua @ Bun
adwranpade: v “chicken” waz "Ue @1 Hatuwnuieaw SaLssay
v e ” ) '
rateafuiuide “auduananaanlavny
AAUUANAN: Wi galn” waz "taq@e” szidudmiianindouiiu ue
L) . " » .
fududaqnavefindy  wansntlarunutsne s ivagueslaa LAswnaw LiusSauannaa
druulvg insaz ca@o e imladndeifegnlnezudelunavayladnuavwiln wanasfivai®e
L’ » - * [ 3
e e ta afunaamine v e insnznaseatinh I undauneenneete luunez ol mesas

aauduaendalaigazuavlania :
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. -1 Mo 44 . v .
wawaedgua:  uleanluslafiughusuchicken~hearted” analuiunlasn
- " - " | & " v 3 " '|. n 1 "'l
By ANty Taudiaaaa” wwsaz i ndFvunudinswin "daqad@a” dew “gnla” caalalu
" " ] L] -, [} L] " ¥ [ L} LI} -
a2ununean “gludivaveag” tou gnlnlunniie nda "goradessuniad” wou lnaou Fwiu
" . n - " " ﬂl L] " L4 »
iflewusruau "chicken-hearted" iwvsasisrlsdanpawaznufte "glulnaveaguagen
- w » d » “‘ " - L]
Uszsunian “ila wisilleravnisazuda “duan tduguaudongy ez oapleaue

fuauingldly  Fvezvhlvnasdaarunurellonanla
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sengey  wound : [wavnd] lwewu  dn
[wuwnd]l wvaaunbs
tear : [tes] &n
[t13]  whan
-
1.4 AversHuKaaT amuT e iRe AU
dunae  excuse, forgive, pardon

house, home, hut, mansion, castle etc.

gniny  ofulnw

-
2
(I

1] [
Ul vEou  nezneu AgvAeW  Usarm qas
&= -~
1.5 i Holuneisengueussnieilng fahwaue iduqd ianasvaunayn
J L]
Yu o Lo

1awaz

-4
=
{ec)

Vot v sdneran
gunoir a heart of gold

as qulet as the grave

) * ’
2, ﬁhﬂmznumnmﬁuﬁhﬂaunﬁﬁhﬂnﬂuggwngvug:aﬂuﬁ1ﬂg

- - * -
2.1 naslgatnfunth udunaaugavaruruteiindnuuuinun s lon e pne

"
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¥In" wezez wivuazdu tfevrssagnoyasahanuen i deeed  Wudnuezawuluaealave
v vdunawayruannaanasn iee  uadnuas wudesludaang lunnadengy Lm
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nglish ' map roast fry heavy hard

~

Gexrman Karte Plan. braten schwer hart

oy : ot I

LIuRUNTAINa e Wit PR3 "map" (uAwitss e usedt diov)
Tunundenne  detnasnigoasie 2 avrungludfinaumunefeadufio "Karte"

g

A 1] " ] . e )

(uHuhysz wma) ez "Plan” (waud iine)  wazTonhuaendudu @1n "braten
‘ o ¢ ' P
(amluinnon  wealunznz) lunqpn tuassfu Gahn s dennuaauniaane gludd
mAamuieatefia "roast” (uwluinnau) was "fry" (naalunsnz) uanand
[]

"heavy" (wiin) waz "hard" (s upe)  lunwrdvunge Fuovvioeauwuis

3 P o ot . ;} N '1 ‘.ﬁ 4 - ﬁ h .
A AAIALANNAINA Ly 2 e Tesiue glulifinidanutente o schwer (¥idn
g1n)  uaz "hart" (ude)_

N3 LU e U dmBr99suutntpeantulatn tme "Plan” lunqwn
woaduldasent "plan® luntmadonge  wazama “Rarte” lunqsnsessduasuiy
a1 "card” ndo "ticket" lunapndunne usantn "ticket” lunqwadungw

. » -, -
Anaedua i "Billet" lusqwrigpaduary  (dazwieu wenddssnn zsel

28 - 290)
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10.

i1.

12,

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20,

P o o Am .
Adaman e dunged L rlunts il o LAeuns Bt R uNIu RgA S

. ahout 21.
. aid 22,
almost 23.
apologize 24.
apprchend 25,
argue 26,
. arrest 27,
assist 25,
. avenuds 22,
beat 30.
beautiful 31.
big 32.
boat 33.
bright 34.
briiiiant 35.
capture 36.
carecer 37.
catch 38,
choose 39.
clever 40.

-damaqe
debate
decline
defend

demand

axcuse
forgiva
gentle
grand
great
guard
handsome
harm

help

41.

42,

43.

44 .

47.

48.

49.

33,

54.

55.

hit

hurt

injure
intelligent
jeb

journay
keen

larg:

launch

. lovely

memorize
mild
nearly
nead
cccupation
pardon
pick
pretty
prevent

profession

81,

82.

protect
reasen
racall

recogqnize

. recollect

refuse
reject
relieve
remember
remind
requixra
rescue
road
zave
select

serve

. shelter

shield

. ship

smart

81.

f2.

83.

85.

86.

88.

8g,

90.

91.

92.

93.

94.

95,

96.

97.

98.

99,

100.

strike
support
tap

task

. tender

tour
trade
tran
travel
trip
vesgel
vovage
whip
want
way
wisae
werlk

wound
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® ¢ H L]
andmnasadon gl Flun s LF e e amur entu s na deudensy

ML G D

1. ahunw
nawt 1 : avenue, drive, road, street, way.
nquit 2. : boat, launch, ship, vessel.

nguvt ﬁi%.: career, job, occupation, profession, task, trade, work.

naam {ﬂ} journey, travel, trip, tour, voyage.
a, ahﬁ%uﬂ
niu# s : aid, assist, help, relieve, rascuc, save, éerve, gupport.
nquil ‘e : apologize, excuse, forgive, pardon.
nguit 7 : apprehend, arrest, capture, catch, trap.
nquil -8\ : argue, debate, discuss, dispute, reason,
naudt 9 : beat, hit, strike, tap, whip.
it 10 @ choose, elect, pick, select.
ne é;} : damage, ham, hurt, injure, wound.
néy#'z?; . decline, deny, refuse, reject.
nsu# 13 @ dofend, guard, prevent, protect, sheltor, shicld,
nquit 14 : demand, desire, need, require, want.
nquit 15 : mcmorize, recall, recognize, recollect, rer er, remind.

B o
3, annodim

nauit 1¢ @ beautiful, handsome, lovely, pretty.

nguit 17 @ big, érand, great, large.

nquit.1e @ bright, brilliant, clever, intelligent, keen, smart, wise.
neuit 19 : gentle, mild, soft, tender

4, @ InIus e

neudt ‘20, : about, almost, nearly.
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nqui nﬁuﬂh1Hn1;ﬁﬁvﬂqﬂﬁ§ﬂ11uﬂ&ﬁﬂlﬁﬂﬂlﬁuﬂﬁbﬂﬁﬁﬂ1ﬂﬂiﬁ "nun”
fladnwiuas A avenus, drive,road, strect, way (n) |
avenue
1. a wide street in a town nuundavluifos
Ex. The.avenue was lined with trecs. ouumnseiliauldduina
2, a road or way between 2 rows of trees, esp, one that leads
to a house. swuwdowrvazwinueuly 2z wer  Tasownzewdeiv ouuTgYw
a. the means of getting something; way to result S@wowiazle
prvieuavosns  wvldges
Ex. Hard work is an avenue to success. nrIvIvwnIn
lunumvlignrnustiiie
drive
11, @8 journey in an automobile, naztAunInusnuun
Ex. They would like to go for a drive. LB ADNNIS LAUNAY
Tausaoun
2. a road for vehicles, esp. one through a public park or
to a private house. ouud MUY INUURIALE Taatanzoo i enuetvewuidy
Fn HARHIUE NG AIAZRI DIUU L TPUIHEINYNAR
Ex. The road is called Riverside Drive because it follows
the river., mwududsdinoslen ez uduouy L Sen t)enuuaiuhg e
a. an organized effort by a group of pecple; a campaign.
naqunuquqmﬁeunﬁémﬁhiﬁuqlmuniuqnnn NATINTIR
Ex. They had a drive to raise money for charity. twni

Tasunisanssnitazn L du tian1snes
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road

i, a smooth prepared track or way along which wheeled vehicles
¢
can travel usually between towns rather than within a town. wivi13ou
yradpn ldndusmeunmuzuay  Teodnfioz uluniuaznsrvidiosnanniies yduouw
Tuiiiov
Ex. That xoad takés you to city quickly. queztadadiae
T t99 s+ lulauaunaiaiu
2, way; path; course wuwiy wgifin  Ffinag
Ex. He seems to be on the road to fame and fortune.
awndoudn Laezoguusfnneiasuh lugBe L #o surz Toaaan

street .

a road in a city or town, usually with sidewalks and buildings

muslu o lvnwdn tovidnd la Tredndssiintvintuazinswumwgoy 2 ¥19oun
Ex. Our house is on this street. vawwuev s DyUuauRg Ll
way
1. a road or a path. ouu wJorw
Ex. He lives on Abercrombie Way. Lpr0gHouuos Lupsasaud
2. direction  ¥ennu
Ex. ¥hich way is the house from here?  uiuxfviy
lonvinu
Tunrpnlng  Priinaumuipeaqeadefivahnguil fo
W,

T ' . v
FHANOIHVINEY L puRAaTat LiTunRAun L an
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oy

a a4 . a, k]
A.1 gappndunnee ifeafiedwvuie teafuaniss lngretgah

aﬁmwQﬂnﬂﬁiunéuﬂ uonzat (o0 street) invrwwuipERIEAWALNY
szl i Andymung L feuluntsiiaz ifsnarrununssssrunas e 19 iz auulBun Lo
"It is an avenue.” ludazluafl "avenue® oqnazwure®iv “ewuniqeluifios” wlo
"ouuipagum” fite  uwaludszlendn “Hard work is an avenue to success.”
"avenue" wunmadwde “wunrunBoitnae” luly Toww”  uonsand “drive” Aanses
nolafindgnriungidoule vouidesdu  §ulaudauuines tanlaa@naurenest "n1s
wduvelaganeun”  dviduasnyneifnsdluntaldgeidududonsn unndaezidnla
Tmusely Couusmdusausy” dulu aagsBewiiudszTensn The drive is in
a muddy condition. onaialesn "drive” wune@v “maidumelasstsun
unuites tanledrnsarude Touusndusousu” S lnifinerufens e luntafa
Aunuae ta

L) a, = hy L}
A.2 eanpSungpna1gaiia 2Ry Lfiua e tnpattae

L] » -
lunsuynsudonne-lne gauwunezluarwmataeey “street, road,

. " ar & » ey 3

R ' . - ' . ¥ -
avenue, drive, way” 21 "ouu Foin frivuBarunlern arnounieygatv Touw

Tunwdongs azi18onlaenn lalunquinle fudtmsrslunswan frweaddnrnuwanc
UEnsogfnnsiueonly 1ou suulmfiseiintavuexiionly 2 faennuiFanaa Yavenue®
unon Liuauuinonun Ziivns snaanT L udoe 13anan Ystreet”  andumuszaaay
Woundosunda tBunan "road” sasdunvurhwfusausuiainiur$enan "drive”

: ' L ALY o w 4 »
dou "way" fulflunarunuapan “ouundonae”  fadtdeulanauetuneasfivanea e

Y 1] o [
aonldusveinead azwtladonstunuae e lugnaosanuniuassna
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niuil 2 boat, launch, ship, vessel (n)

boat

1. a small, open vessel for travelling on water. tSoidn q lad
W9 rRdunasiiuntaniuin
Ex. He crossed the river in a small boat. swrznuudhlnot4niin
2, any ghip 140l negriin lanla |
Ex. Are you going to America by boat or by air? quezld
o1uZnamu L douSonnonad
3, a boat-shaped dish for serving liquid food at meals. onw
o inlow Sosudy Lo L Ha 2 L 28 Fudla A TWAT
Ex. Could you please pass me, the gravy boat? nqmadvzwih
vnsilnnvowla buuaz
launch
a motor boat used to carry people and supplies between a ship
:and the share Vgouual ornSunssyng Losasus souduntszsziaa ed o luno e
Ex. The launch came alongside the ship. (Sepuswanuniae q 'Ho'lue
ship
1. a large boat for carrying peopla or goods on the sea. (dg}aqg
FnSuusapnny uaziiuanldniewz ca
Ex. The ship was loaded with heavy things. thonluusann
YaInUn
2, any large vehicle, esp. an aircraft or space vchicle.
anunanslag inulmw1=ﬁﬁﬁuﬂu nurude \adoviiy Wiseupanaa

Ex. Look! that's a spaceship. qifudl eweanAa
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vessel
: " .
t. a ship or a large boat 15alwy
Ex. He owns a fishing vessel; it's a motor vessel.
s - o ’
toni 13anadani tdu 3euue
2, anything that is used for containing or holding. samuziulsy
o
danduusaqdunoe
Ex. Bowls, cups and bottles were among the ancient vessels
L L]
they found. o 278 uazuIa nqﬁqmﬁhnwmu=1u1ﬁmﬁtuﬁwn
3. a tube in the body in which fluids are contained or move.
N s oo ’ <! " -
waon lusrenedvusaquovines viofvovwinsaafonlvlogerelu
Ex. That is a blood vessel. duidunscaidion
o oA v I a S
Tuniulne ahiidnauruteasteeh uiivanquill 8o
180w,
: d e e g L Y ¥ 6. s
1, gauevisanne aoitga I ivauaneaznaan landelensdla g
-, o wy . o -~ » v, L4 et
Talunnasdnntenaaw® e wwrlasgaaydosucust semazeayniu
T w E] 134 '
2, Swnyangniifuatsaiusnalanaoa GuegRUUATURTRLN? LTU QuMINY
* ' e & A
Tvmarlunvasuneangn §rdononuandn

' o - . o
3. wdmnngLdordonwitontriudondoatuoy v Lendsdiuygels
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naufl 3 career, job, occupation, profession, task, trade,

career
i. profession; life's work; progress in a profession or
public life. o navwlu®bn  arwnrminlusriwnSodSaluguyum
Ex. He prepared for a carecexr in law. suiiadsudendo
LR L T Tt Tt e W E T T )
2. fast, violent speed auiLduINUBTFULTY
Ex. The horse went down the hill at full career crashed
into a wall and killed itself. ws~#fudsecoinifiuivnssarrutiwan ues
mufununeus s asTusye
job
t. work; employment. n3seu
Ex. His job pays him enough money to buy food and clothes.
3991 8m99e LA Ty Ly meRareqs tluaenasua s L Fosn
2., a piece of work; a duty. uruBunie wua#
Ex. A mother has many different jobs to do every day.
wnuas zaell sfuanatefunate siaflasa s gndu
3. something hard to do. wrvSenrvosredentlauan
Ex. It was a (real) job to talk with all that noise.
furuntsoniiezyeaeiulood tflesBniiny muduason 12mn
cccupation
1., one's regular business, trade, profession, or work. gafia
aquUnd  nNSatwne  91EW wIouuBpIYRAR
Ex. He said his gccupation was that of a student.

LUIMNBAIIIIIULOS L anTT Ldedn 1 Son
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2. the act of occupying; the state of being occupiled.
N1T1UATOUAIDN A INTDENITENASIBLAIDD
Ex. The occupation of the house began the day we move the
furniture into it. nﬁqs§1adaﬂﬂh1uﬁﬂuLimﬁwud&u#s1ﬁuuéﬁuzn‘nv:?nuséﬁlﬂ
Imﬁﬂuﬁu
z. the taking and holding of land by force nAafiafau e 1
A apn AN RS
Ex. The occupation of the defeated nation by the enemy
lasted 3 years. nsipafantovdssinafunseasufiuiannide s i
4. a way of spending time. 38igtoe1ae
Ex. Her favorite weekend occupation is reading. 581y
v luSugnfilanwi csaldsadaw fio nssaumaiEo
profession
1. an occupation such as law or medicine, requiring special
knowledge or training. a18w (ifu dnnawuna  wisuwwne)  FeRewntInTmg
nHon1ednda tuf v
Ex. He is preparing for the teaching profession. tznfy
LofFaud2anduofnluniagou
2. all the persons engaged in this work. wneufintesoaznd
Ex. He was known by the profession as a brilliant lawyer.
unﬁu1uaﬂ§mﬂfﬁnsmﬁﬁiﬂtﬂunuﬁun1ﬁuﬁnﬁwnw§hunﬂu
a, an open declaration naalsznawoa"detee
Ex. He made a public profession of his faith. iwnssnae

Béﬂﬁ!ﬂﬂlﬂﬂﬁﬁﬂ?ﬂ&t%ﬂﬂﬂuﬂ=HQhﬁﬂﬂ00lﬂ1



173

task
any work or piece of work that it is one's duty to do;
burden. vwluminfideynanezanen  nnas
Ex. The President has to perform many tasks. udszswnbud
aowrvu lunirinersoge
trade
1. the act or business of buying and selling; commerce.
gainlunisTonazois  nvsrane
Ex. Trade between the two countries has increased this
vear. n1ananngssnatesnvdss unerdi iyt Tedd
2. the exchange of one thing for another; barter. nsuantdduu
oudenduiuBnibenily
Ex. I gave him a peice of candy in trade for a piecce of
gum. suuangAnIAfunuIadSunaeLan
3. those engaged in the same business considered as a group.
NEUAVNIGIN2 LA 2R
Ex. That news was of interest to the automobile trade.
s ot lerosinaisaoun
4. occupation using the hands that requires special traiﬁing
and ability. anEudeeaslafio wazaosniantsinuazainuaiunsod s
Ex. ‘The young man ié learning the shoemaker's trade.
o euBunEY LEBUn TR LA

work

.

1. effort used to do something; labor. a7 wwanuwildlunant

- [ »
UL TN Ea 0414 b B Latute B MRV Rg 1]
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Ex. Gardening is pleasant work. nasvhimuiduviuiininde b
2. that which needs effort; a project. #Hvilnoverdanatunaizny

Tasunn=s

Ex. There is mich work to be done on the farm. itlasvwns

P o
fazcawiBnunn Lusinsuifu
3. that which is created by effort such as a book painting,

ér—!"d’ * s ot
opera, etc. ®Aeigaroluuiloanarnameivy Tassanznanewdad L wieilo
nvtBion  guenns  vJuau

Ex. This is a work of art. #ilufefigsveduualazaruweren
nren sl

4. the job one does for pay; employment. viufivhusrlard
NOLWALM NSO
Ex. He is trying to find work. tanWawsipruntaimni
5. what is produced by work esp. of the hands. #u#afnaqefo
[ » [ 4
Ex. This mat is my own work. tHofuildunenreiio
& . L » -
Tunwalng  1erderiifacrununanseaisivanisnSenguiineawasiees da
1
N o,
- 1 I~ ° +
1. SondeiFovaafiny 1 Sullufvufszrowimaussiy
P d [ ] Id- -
2, nqaRBrSontaduiIofieuunquyude v wondaswil Trehueyo tamnd
2
o U,
1, vmanTacion 1 vau nafly 100 M9 W82 400 AYEINLLAS

P ot o o y
2, “NIMmIunu 1ﬁ!quﬂtaaﬂ 100 HMTINTIM HAD 400 ATTNLAAT I

" A
ho i KA QTR
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nauailonn

' "

- I3 P ' a
2.1 apaundenguat s liasunune tnaivahnon Inewaapan

) u, W .
aannarlungud (wnidu task) Savtwrmnedous 2 aruvureiuly §udeu

. ra -t - L) . a 4 a3
umuLnﬁﬂzﬁmﬁﬂﬂulun11LaanTﬁnQﬁMﬂuﬂumnﬁﬂﬁunaznﬁlwswuifﬂuﬁbﬂ1nm gndacuy

vy "occupation® 98y 4 arwveas  ifegydeunpdazleasn "Her favorite
weekend occupation is reading.” onesgnlensn "occupation” finatunuinan
gt ﬁwaﬂuﬂQﬂuwuﬁﬂﬁﬁn%uu&1u1w@iﬁhﬁ nansnunupiignaoesos “occupation®
Tugazlenilfde “58lLan199"

upnanidntan “trade” fonenolnsfiadgnnung S la s s aaifswsaz
11300 wiushuruyandnez48n “trade" Tuariwnuiean "nasanuie” guofu 18
é&%uuwuﬂq:luﬂ{ﬂ "The young man is learning shoemaker's trade." fioas
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nquil 4 journey, travel, trip, tour, voyage (n)
journeg
a trip of some distance, usually by land naTiéiunas o
ez wuna Lduntenteun
Ex. We are making a journey abroad this summer. sanvdv
2z Liunav ldanuies naluggaouil
 travel
the act of travelling na9iduunN
Ex. He came home after years of foreign travel. iwnfutnu
AnpuaveIn thunavly luarvdas tnendu can mened
trip
1. a journey from one place to another. N5 LEUMNINSINMLKIKEN
TudsRdnuranity
Ex. He went on a trip to Eurcpe. saatdumavluylay
2. a journey with a particular purposce or happening regularly.
N iiunvdeiSaglesava slui Lee wionnq sdunqeitiintuogsdudasen
Ex. He made a business trip. twnidunavidiioganis
3. a journey for pleasure. n9sGiunaviionau tniin s
Ex. We made a day trip to the country. L9 Luvne Ml Tuan
VA DALY LWER L
4, a mistake, AMuHEANEND
Ex. I£ was a trip of the tongue. #uiduaruilanatnluniayae
P ihinannasunantusziaas
s. fall; act of tripping naamu nasuzqa
Ex. Hemadea trip over the root of the tree. ‘wirzga3an

- - x
as Ly e
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tour
1. a long trip from place to place within a city, country etc.
nasciuntelnnonfinkenile ludeldnununilunelu oy ninyazine
Ex. They went on a world tour last year. ivnifiumaa
nautilersoulanideilfiuen
2, a short trip to or through a place in order to see it.
nrtAunteiie q lddemarufunanils ﬁ%nﬁ1ﬂtﬁﬁlﬂ;ﬁaﬂ:ganﬁuﬁﬁu 1
Ex. We went on the guided tour round the castle.
tandunnunnatitealusoy 1 dyiranlaaiigutmne
3. a period of duty at a single place, or joh, esp. abroad
14 128 weun 1 slidRnasfafro i (Resun 1fu mSn e tievoae s@e 2 luaey sz ang
Ex. It is his 2-ycar tour in Germany. Fusdunaviaen 2 o
ugwnadfidinrsfisvoe v Tudas iner nosduil
4. a journey from place to place as made by a company of actors
in order to perform, by an important person to make official visits,
by a sports team, etc. nasiAuntveInfiunwiie lduitunenids Tesrnzdnusns
iWoezusavauraqudaay q wislaeyanaefaidorduntsiion duniunie wlslasii
Infwn  tduau
Ex, The Prime Minister is on tour in Eurcpe. wunen¥guucd
& 1Eurm L Bouiez v lug Tl <
voyage
a journey across water or through air or space. n13LduUnTs
v el Gunteluoinandnoanaa

Ex. He expects to take an ocean voyage this summer. iun

nietiez LAunsinasnamyns luggasuil
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' .
nauh 5 aid, assist, help, relieve, rescue, save, serve,
support. (V)

aid

help; assist ws,.néo
Ex. Will you aid with this problem? queztruduwnTamail
Tatwu?

assigt
help; support wuinda

Ex. She assisted him in bullding the house. semudryinis

» » oy a;
va lun xS va I nE Ui
help

4 - " -
1. aid; assist. wwwED

Ex. Please help me with the work. nqurgasauwtIvmTilaan
z. give relief to. wiwsecdfow wuutainn (A sdudan)

Ex. This medicine will help te cure your illness.
EJ"\'L{Q::!}TEIU‘!‘! LGRS I.‘sli.ld".!t-j'ﬂf)\‘iﬂm

. 4 o
3. prevent; avoid. doufiu  winiRee

Ex. He could not help arriving late. tw1lusmurtowdnidoe

nrauidspte

4. Serve; wait on. uvIinAendodsulidd  (luersrfudszvnauninns)
Ex. The waiter helped us to the meat. e @au eilounlaess

relicve

1. bring comfort or reduce pain and worry. uMAIWHVIUIENIG

niloanau B‘.H.Ilj anuazarafaana
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EX. The medicine relieved her headache. wsilmausaoinas
17N FY S 1o anA DY
2. be released from duty by someone who takes one's place.

\

ﬁ?ﬂlﬁu‘i1ﬂﬁi§'\ﬁ‘[ﬂﬂfﬁﬂuﬂe’\\i‘luI.h?‘l'l-!
Ex. The guard at the gate was relieved every four hours.
nuLJ1ﬂ1=qqzsd§mus11ﬂhnn'a fluv
rescue
save (from harm or danger); set free. Ty (lﬁﬁqun
A Lo endotiunsai)  gwlndudiess
Ex. 'The passengers were rescued from the sinking ship.
q1auznaladuniszew mioan s dofinhdean
save
1. make safe; remove from harm. rlvunoafy  dulvmuen
tfiuaau
Ex. They saved the children from the fire. izn#7udn
a9 n b Luag
2. set apart for future use. ifuldewmsvidluouna
Ex. He was saving money to go to college. PYRTY TEE 1A
v s Suunn Tuasdung s
a. avoid wasting; spoil; etc. winifsun e v denaerndos denos
Ex. She saved the remaining meat for another meal.
wdeusﬁusﬂaﬂ;mﬁmaél%lﬂlﬁaﬁumﬁoTﬁ;ﬂumqﬁﬁ1En§nmﬂu
a. free {a person) from the powor or cffect of evil. (sin)

E) - - a
apyman lawuenchunandaimuowuay
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Ex. Christ came to save us from our $ins. w3z iuguiTIwEan

Tanusanusl
serve
1. give food or drink to. 1ﬁnﬂwn$nﬁn:n?avﬁn
Ex. Let me serve you some pie. u#a:lﬂﬂﬁumumuqiﬁqmu:nﬁh
2, assist; help. wauwio
Ex. Let me know if I can serve you in any way. qataw
upnRLEI1 Mz Teqnla laeSEla
a. work as an official; be employed by the government;
egpacially in the military. - iduwasiunas tdugnervuavguas
l.lj‘l""l?l’l’i
Ex. He has served his country in the army for six years.
teidunvisnn s fluaa
4. be good enough or satisfying for (a purpose or the needs)
of (someone); suffice (for) Awewdoiduwoswdy {(gaysnuteniondwanenis)
249 (AuUUINAU )
Ex. One room had to serve as both bedroom and living room.
Yo e e wwodwduiisz Tg ulufenown ouus sHosSuan
support
1. bear the weight of; esp. preventing from falling. 4uwwin
114 TnmLawﬂ:mﬁaeﬁannuﬂnwﬁhlﬁiﬁ&hnﬂuﬁ
Fx. That chair will not support a heavy person. unnd
Fatuas JuhnTnausivwinunlulu
2. provide money for (a person) to live on. waLtSuualy (yoan)
Ldn1§1u611«%10§%m

Ex. He supports his parents. 127idsvgdamiInizvovian



s. aid & person, group etc. wasLudoynea, NRuyARa @
Ex. I will support you in your work. #uszgamenunm
4. make more certain; strengthen. walwuulafedu, wrlautivuse
Ex. This new evidence supports my theory. ﬁﬁnﬁﬁulmﬁﬂ
walanuunlatunguiaoenudezuy
5. baar viunau
Ex. I can't support this heat. #unuarwdouillale
Tunvnlneg  eAdprwruene tuad afunntendenmudenatn  laun
e (swEe)  n.
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wiuaslony
A.1 e funnen iisailedaunyagsnadu e nqen Ingnaaget

vfesein  help, support. serve, religve, save tilusniuiineqe
ATwnune Fedu {1 Soudon s Ranudus lun e iEag lErrumasuesat inaille
vruazaudinBunfiea saeadisngoy  endaedtsyiy "help” dadwmuasBe 4 arwnuew
wlog 1 Feunuszienan "He could not help arriving late," L1079t 1e99
"help” wuytwarnwés "zawinfe  rawdsesdfng udeulnys” Geigneeuedsulu
“wilarRus wlodoufu”  wezeandazTuss» "He has sexrved his country in the
armp for gix years." “served" szilmammunein “nhuwlunoein”  uagctou
pvaitlesn “served” wuasmvwaa “dawindo w3of LisewwormAu " n¥seantezlen
71 "he supports his parents." unuilg i Fruoz 1inled "supports" nunafi
“shpeg” 1vion9eziinled nuanfle “dawinfs wrlnudeuse ndovunw”  weonend
auvunenoy “relicved* luezlwasn "The guard at the gate was relieoved
every four years.® fie "wussnwua@idoeeminuytade uldsunteuunu”  geduu
prainrledmurannufie “griuls” iy @eafunttunuaenoe "relieved' Tudazlusm
77 "The enemy was relieved yesterday."

Lméqﬁsﬁuﬁmnﬂﬁaﬂaazsﬁmwﬂi;%au:dnumﬂnnqﬂuahaulunﬂsnﬁaanﬁanuﬂﬂ

]
unurMdnmuas e Hdnatsn Wy e

A.2 samSengwmeausifinawnyiniviafuahniwlpeatdes

LmsumnaSonge-lo  Taefa 1 ludnazlrarnmysssovatgnai lungul
31 "dw win tomiwBo”  Kuedudifeunezivalana tilpozudasnnsaingsn “me
ndn douinin” idunwdenge ezifenlonvlalunguiAld iwsazez Inaawnne
inlouy Tasaanw idusfoussusezmasdaswmnefiuanaefu Lldmios Fogideuezany
azdaszdeug s lnlolngnanefunrmmursiimudonatesdn  SazfusswringTondogom

tonlefinla  en&aesnvitu "help” unBlrogels yiufiednwazymitye wlusinaae o
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.4 e « ” . W v - - .
el loneluartununent “melnriicdazlomd” wee "drslvseawuenduasie
' . & v - . : »,
w2 "aid" du dn1eldouqvidufiednsusuinnaa "help” iinuos weonenlalu
y L M 2 - . e L] f o P S ' " " o
Amneaean e niouun liraneeauiiefu " uaaduiiorwaniean “raewndowile
d £a & - . £d - > o
AoAunITegn L8ude Liutuaste Lhniiu " uaz "assist” sziinaslduuuwdudiedneas
. W s an - ”1 -,L .., [ - e ’ q .
wnnan "aid" unzupuesluldfuaruaae wlohnountoerviundutaw
4 - ’ <1 L) Py o ‘ ¥ oo
uanand n11luarrugiutnide lnelvohuuzuhdncfion wdonsslnnivle
L] L - - L] o L L]
walulasvdadioriviunss azld "support” uwndniiunialviniwdae iniolunialn
" s -~ 1 - » > " T » ﬂ L] »
auazantwi lnegoia tniolasuataouum 93l “sorve" wazondunvaisagln
[ = ¥ P L4 - . . . 1
longawnnranndnnlasiiyaesdurvuumln o1d "relieve” @rawnaatawivnio
- , . . » . 0w v - -
yaoa limuennsuntundomudovfudeneelalnidonte oxly “save" wio "rescue”
1] o o I L] 1
wa "save" wluatitldlaads q 1y wazlgpenendavyrtenta "rescue”

] s L] (e - P L} [
arnunAsinananefudvnana ludvilgtdeussdoinsidonzdsliniaito
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nquil & apologize, excuse, forgive, pardon. (v.)
apologize
express regrets for a mistake made or injury done.
ugnuada i felaluarwlnwslonaw Leneiionlam s

Ex. He apologized for his error. ivwalnsewmiuesmiln

2OV LU"
excuse
1. pardon or forgive; overlook a fault. enlmsl® uowsrw
arwinly
Ex. Please excuse me for being late. nyuiuninslnuane
ﬁ&l'\ﬂ'\ﬂl

2. be a reason or explanation for. iduinquanfoaroBuqasndy
Ex. His illness excused his absence. nasiSuidaevsaian
vy Lngua lunnangeeuenvien
3. release from a duty or promise. ew@lmmeinat1ewi-imde
Hamyn
Ex. The teacher excused him from attending class.
ngﬂqgﬂﬂ1§lﬂﬂ1£émv;iﬂﬁusﬂuu
a. oxcuse wolws woulu polite expression 77 “"Excuse me”
1rlunaununoas L
4.1 Jushgnmicidedugafuasutenmun Lﬁaémenun.‘gfiuﬁwuﬁéu
nﬁaLﬁalﬁsﬁuﬁaaﬂhuﬂﬂéﬁuﬁvaéwﬂﬁmu116ﬁp1ﬂu§5‘ tshe nena31 Excuse me, does
this bus go to the station? welwsaz ssduillusonidsnlvwidoidanazt
a.1 Vmduahaslvy 1 He said "Excuse me" vwhen he stepped

on my foot. twwmin "wolaw” et inden inrveany



i

6. cxcuse onesclf wolweludueuiov taw Tuluniazasavaunio
L] [ )
voouyn luog
Ex. He excused himself from the party. iz1wsdenn

& /
N LRV

forgive

1. pardon; stop feeling angry or a desire to punish. wnluw
Tnszdunanulnes wdsarwaounisinza el e
Ex. He will forgive you if you apologize. tonowenias
Tigu fqawolzeied
2. say that (someone) need not repay (something) en (Fuzew
Annuoiiuly) 1w
Ex. I lent you that 250 baht a month ago, I'1ll forgive
you the 50 baht bﬁt I want the 200 baht back. awlsgouoiurSuly 250 uan
wiowhounou  cunzenlune 50 wen LARNADYNNTLSH 200 wAnR
pardon
1. excuse or forgive. enlnulu
Ex. Please paxdon this interruption. nqanonlas larunas
iagewrzadviiau
2. give an official pardon. lweielnw
Ex. The governor of the state pardoned the criminal.
#1533 Liade Tnee 1rynsaudu-
3, pardsn me (polite) walww (sduehgam) ezldluadrumesc
Feac lud
5.3 Please excuse me for my having accidentally touched you.

« v v [}
naoraninslansiignaoviqalasly s amus
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a.2 Plcase get out of my way as I wish to pass. wewie
Wi ouafu
3.3 I did not hear what you said. swluloBufieuyn
3.4 I'm afraid, I disagree with what you have just said,
ws L e eftas s LiuaseRu i sinma
2.5 I'm afraid; I think that what you have just said is
not trnue. wuipswItEvAnaauatuluLdunanuede
tunrvnlne AATerwsuenetLri viuraundengudenane  laun
snlne n,
antanlne  finoenlne 1w aufennarmBnededidunfousn nqun
gn Lonwl wun-e
ofiulny 0.
Uf b NENINoInn riunszaroruavounazunndaie tau Tuvaoe
wazsronuofe T nelaungeoenn
wolny 0,
anteeniaules  (Jusgew  1odogdntaezidunatsae dhiudesBu L
anelnud Lawalaslaladueysnoenem
ungfis  n.
solrgnivdne  (Jushgnamnatecine  mgrentslasillaun smasdndu

] L Fr) = 4
wyutgvyoadslunauiininulansld tdoawil
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nwadnmn
A.1 ghaggadennuen ifusilassunyne 1unfuaaqon lnewatuan
anlunguiiyne (eniiu apologize) fnwwvwasdeun 2 Avrwwurpdnld

a:nﬁ1ﬁéz%uutﬁnﬁ@ﬂﬂlunﬂﬂLﬁanliﬂqnmwyﬂapwéaﬁu andfaodauie "excuse i
AYMRLILES 5 avtwnune  oagtdsunudesTeadn The teacher excused him from
attending class. gifwusracaalenn "excused" #asruwznean “onlvulv wdo
solue"  Avarnwnuiniignaosio "oynne (Twluooesarfsow) ”  woneml
"pardon" finresdudgmastwmdu g deula s M Lﬁh@;%uﬂwuﬂﬁzluniﬂ The governor
of the state pardoned the criminal. su10791911924 “"pardoned”

wuranw "uolay enlaplv”  deudiledenan “pardoned" Tlud
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wazarmvofinlyulawndgaovinmwenfu”  aaridgan “The King pardoned the
criminals.” ungtFouoraly "excuse wdo forgive" umy “pardon' whluis
My # . A w
AUVLTY 1A lunseiiu#t Lavwovaw Ly
‘ . d . .o b
wnnsnnt! "pardon, excuse uas applogize"” FuiiarunuuIwhin
. . 2 : ' 5
“wploe” Tas#z q lu v999:14 "Pardon me. uoz Excuse me." luaiuwnunah
- B e o - o o PPN T T
agquaiuiv oo lunnsyolvoiwinawiinidn q vos 9 Teslulaszdasz Fundolyln
g W o L] .t 1v ’L 1 vl I.L v, .
vanun  lunasusaunu lutauace  wotdusugbn  aolugn vswsnzlulatio  vess
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1 would like to apolegize for not coming last night. asla “pardon®
n " ¥T . m by [ & P " "
wH90 "excuse” uwmu “apologize" lula fezduarunyruazidfeusn "golnw
Tdudn "enlus”  deaznilasafionrrunueliounials
BN ! bl ot s
ag vl shnaw "oardon waz excuse’ tugiwrsassloluarunuwifaod
laveunty 1 Tunnszoses 1319zyana Excuse me, could you tell me the
» - .
way to the Royal Hotel? 9ly "Pardon me” uwnu “"Excuse me.” lala
AMULANATI LAEN q UDB 4 BDvAWHEDAnDovRh Lueql azwhlae Yeu
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nguit 7 apprehend, arrest, capture, catch, trap. (v)
apprehend
1. arrest SunuanushuteuoNNgRLIY.
Ex. The police apprehended the criminal. ssvadusivgina
ﬂm'gu
-2, vnderstand lliﬁlq
Ex. He fully apprehended what he had read. RRTT Ry Y
Huil varmanienun
arrest
1. seize a person by legal authority. duyeasawo waeupy
nyAuIY
Ex. The policeman arrested him. ehesvaududycun
z, stop wyn
Ex. We must arrest the flow of blood or he will dic.
tsnpunan tBoe Tazduivenvzoaw |
3, attract é&vganiwaula -
Ex. The story arrested my attention. #eanidnviiuavgn
aruawl sunudu
capture
1. take by force; take as a prisoner; seiza. dunrsndv
Guuluifntoy  Fa
Ex. The hunters captured the wild animal with a net.

urewa e Sodaniva e g
2, preserve (something) in an unchanging form on film, in

' » -~ L] - L.
words, ctc. tAudnea (uaviewnavonas) Traegdify Tewnhidusweues cvge aas



7s

Ex. I gapturcd my daughter’s first smile on film.
Juniunwpunsngnaaatuadsusnls
3, hold the interest of (somcone); captivate. #vgaaaueuls
dawwla
EX. Her beauty captured him and he swore to stay with
her forever. mrwvwzevisodwmlolzn uas e wIus1ezDgRu LBona0n Ty
catch
1, seize after a chase; capture. dunievdverndanupoiunasfudn
§u 100 visiune
Ex, The cat will catch the mouse. uuvﬁdﬁuqzﬁhwg
2. stop the motion of and seizc in the hands. wyanascamnnlia
wow (Fewov) nazdvionldluio
Ex. He caught the ball., 1v1%ugnuoals
3. get by hook or trap. #uleulzidandosadosdnidns
Ex. How many fish did you catcht isofudarlanéuan
a. get an illness. 1fuiiw
Ex. I catch a cold casily. &uulundavie
5. be in time for. luiinen
Ex. We had to drive quickly in order to catch the train.
veaoudinsnnoaviia azlavuanld
trap
1. catch by a trap or deceive. Suwdoweonaavlawldnaquiu
Ex. ¢Shc was trapped by the lawyer’s clever question.

Héaunnﬁquwaﬁ@Lnﬁﬂsﬁﬁnﬁuﬁhaaﬂmuaunuﬁmn11mmuﬁu
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2. hold back; block. mazuqu finzr1v
Ex. Sand and leaves trapped the water in the stream.
navpua z lu lufnzrredh luatens
Tunelneg  ahiSarwnsneesteniufivahnisSenqenguil fo
fu n.
1. ol diouezansiivlafuniiy ononaunild Gald tou ey
wTn1n1b L2 Lilofuay
2. tn1z Lo unfuAow
a. fin 1 wa;ﬁjﬁ‘gﬁum;s
a. vy vow Fudovfvunaouduly

g, thaznud@landly 1ou ahedefuye
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naxuit 8 argue, debate, discuss, dispute, reason. (v)
argue
1. offer reasons for or against something. ‘1% iwqusifio
sfusyunde L5 ofaa muasisuang v
Ex. They argued against going home. w1 lvingendnaas
ArIndonw
2. disagree in words; fight with words; guarrel. antBavfu
nztezSem
Ex. Do what you are told and don’t argue (with me}.
wadvisuvenlanuazes T fos (Fudue)
3. show, suggest. wuwsmw?1 wuzwh  wwlindnaa
Ex. The way he spends money arques him to be rich.
588111090 LS urawnlaidnsvienduauaheag
4, give reasons to prove or try to prove. Ilwiwgmesifofigeu
wionunswiig
Ex. The scientist argued that his discovery had changed
the course of history. ﬁh%ﬁuﬁﬁﬂﬁm€1ﬁsﬁqumLﬁaﬁg\ﬁ51n1%5uwummﬁ;mﬂlﬁ
L suuurnanuiinnaeds s SRaagas
debate
i. argue about (something) with (someone) usu. in an effort
to persuade octher people. Tauswifnady (uavAvorvenv) fuauu e
Teuund idunt=laus tfonareudnrueuinla thuase
Ex. We debated until the bar closed. taiamrmfusunaszie

L =)
U ERN
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2. consider in one's own mind the arguments for and against

something. &ndivrsenlulecfurfuse] Sudeiiadumyuuszdnanuursieurvosay

Ex. I debated the idea in my mind until I fell asleep.
Fudnfis13unrudia Liudusune s fend 1y

discuss

consider by presenting various ideas or cpinions; talk
about. fatsmlessuoninubanaie q sovviioiduceantsluntefiaqeny yaae
il

Ex. The business partners discussed their plans, for
the coming year. gemyugsfisRortanlasenamaovivrividasly Topiauserrwda

' A o
ARIE " DY LWELaHLL’H"&“"ﬁlHﬂ'\?ﬂQ""!W'\

digpute
1. oppose by argument; cuarrel. dAanwlasnqalaitlioe wnzisas
Fan
Ex. The villagers are disputing of a new road. zawnw
neala L Bo e Lis2funasnossranuusie lna
2. doubt the truth of; question wme¥edezidusdeninly wede
Ex. He disputed my words. sunsedu2in‘meroesuas iduedy
wiols
3. struggle against (esp. in defence) aog (lnsiawAzedteia
Tunsdoufiu)
Ex. Our soldiers disputed the advance of the enemy.

L] » - »
NMNYDY L IIRan RN Anfusunuaeedn
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reason
1. use one's reason. 1lTLHGWANDYAY LD
Ex. She can reason very clearly. naouldingaslangqed¥niau
2, argue that; give an opinion based on reason. lauas
Tnerwdarfulaelringus
Ex. I reasoned that s:i.ncé she had not answered my letter,
she must be angry with me. Sulwiwgeasnacuaeslnseduuuinanznesulala
MO IO KU 1D VD 9FU
3. persuade someone to do/not to do. #nvaueuwurveulunmao
TuThnn
Ex. Try to reason him out of that idea. swsrgwdnTrwuesn
1Tutanamnsnufiadu
luniealne  avffarwnuneaseaduiueingudl de
Tougs n.
uAO9AI LY (ou Tufidesgueasdguund  Yguvatneteenlaleuny

s t Auafudynn tsusfioposyas Lne
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their plans for the coming year. ualilaar "debated, argued, disputed”

o * wad EH 5 sﬁ, u‘l"g ‘l"‘t" : >
wnuena "discussed LA YUZ N LERDADNUVA E LY Laanya@iasunas



88

nqui » beat, hit, strike, tap, vhip. (v)
beat
1. hit many times, esp. with a stick. tiwsne q ada Tawiawnz
suvdy aawly tdes
Ex. His father beat the disobedient boy. wefignwininiews
2. move or make a sound in an even, regular manner. tndoulus
wdon 18y ortau taws 1 uSenaz
Ex. Her heart was beating rapidly. dalaweswaouidu
AU AL
2, defeat wus
Ex. Our team beat the visiting team in a ball game.
fuvovisrwuzinvioulunsudviueuas
4, shape by hitting. waluidugustrelnunasi

Ex. It's beautiful beaten copper. waeunwfudilag

T
5, mix by regular blows, as with fork or spoon. laveunia
cannulaLanfu
Ex. She is beating 2 oggs. wroun=dville 2 wevlnidaniu
hit
1. strike; give a blow. # #u
Ex. The boy hit his little brother. éniuidas
AU LRN

2, strike with force. dzms TN WsSanSSEINOYIRTY

Bx. The car hit the tree. =nuusuly



a?

a. have a bad effect on. fiunriune
Ex. The increase in food prices hits the housewife's
pocket. eriwastiusiaimlvuiviunevda Ly dn
strikc
1; hit with a blow; hit against with force. wu # MWIDUIIESY
Ex. We saw the car strikc the dog and kill it. snuhu
snuunvugdadaiwang
2, attack 1uud
Ex. The cnemy may strike at any time. wai#noaoozlowdla
Vh LB
a. produce a sound by hitting some part. whlwifimiBavlae
nAafaaudssnavureFALYe ey
Ex. The clock is striking seven. w @ntwoniama 7 Tuvusa
4. produce a light, flame, etc. by rubbing. a v LAauEyaEaY
paale mas lrenagudotad
EX. Strike a match so we can see. woludad  1sn3zlavaviiu
5. stop work to compel an employer to meet certain dem;nds.
Wiy v 110 Lunadeiuure el untmu e L Sensouuneou
Ex. The men are striking for more money. nunhdevygmenu
rsznaviflovanuse ity
tap
1. strike or hit lightly or gently. #egaviun 1 u%uﬁadﬂuqnﬁw

Ex. He tapped me on the shoulder. wieulweduiun j



ana

2. make a hole or connection through which a liquid, gas
current etc. can flow. whlwidutowsSonavifonduuovewas nag  nazvads
“wma bnawaula .

Ex. The rubber trees were recady to tap. Tewahaznda
Tauan

3. strike (something) lightly with a quick short blow esp.
to attract attention. ifdzuavdvurvasavoenesmeds  fu uaziua vioudunae
viunsovaanumula

Ex. I tapped on the window to let them know I'd arrived.
HU LANZUUNGAN LU q Tgaasnauan
whip
1. beat with a whip. @faawue
Ex. The boy was whipped for telling a lie. sSnzranuils
glusinsrzyalnwn

2. move, pull, etc. with a sudden motion; vaoulur G
287 9BUNEY

Ex. He whipped out a handkerchief and wiped his face.
L 3ud vAn L St oonun L Sanna

a. beat eggs, cream, ctc, into a light mass with a fork.
#la Ay anq laduyaqudoy

4, to conguer; beat. ouz

Ex. Ali really whipped Frazier. pafitu s a1 dutnev uandon
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nowaudepn

o o v 1 o
A.1 shnrunfenguei tfiuafierauny s wmadusinea lnavatesh

Arnrundunqueuansmlunquiesininunuisfious 3 arwmnstuly  dedu
§ 13uuvsusssuaduguenl un1 Tuds AV B TE YRR Lie il Lugnap eas ehudSundll
o s 1dusingey  endaeravioy "beat” S8e 5 nrnuwwne vlogiFeunudszlonan
He beat me at chess., #i1¥pun19ivalaesn "beat” wurearwan "8 uwuiles
walesnfarrunuesn "ouz” wioudogL3uunuuszlendn “The increase in food
prices hits the housewife's pocket.” giJounasluivrledanarwmuievoy
"hit" ludazluetdffio "SusiBean” lule "6 uewne wie wu”  voneanid o iSeu
wutezluasa "Strike a match” gi¥susneiviledn “strike” nurwasnwen "R
unuitaz tealesmwnearwde “waluifinusesarslaantsded” duse  finanauad
Wudrasreumm vln hutomaluntaflonrsus gL Foufioraes 1 finfulunts ifsnl Tmunmune
:

[ * ]
wouat LR AN

o B, i o L]
A.2 ﬁﬂaﬁvﬁﬁhnqvwaﬂunﬂﬁn1ﬁmwuﬁugngﬁbnﬂnﬂvg1nunﬂ!ﬁu1

vovean "hit, beat, strike, tap uaz whip" anvhiiaamunutentefu
mgalngdn "8°  defiugifeuszimnlesaniniuadengy neniior] funutulalugneaunasal
Tuantununesn 8" uniieSeuan w0 wnardiarunyiedinsosiuanatefuoonly de
artduntafitn 4 funaqe q nde uazgnsznafidend tarunluntanszv tiu dunas
avlne wioidunawrine ezld "beat" s “hit® dueslsuvuidufiednvazioznin
pdu q dneziasruvunesensniigley wazns#lagldiondedsunvlufotindonilv uax
dnaznaznilasly tomanzly "strike® anulunasfiua q veu aulna ozld “tap”
unnafinous acld "whip” sammuqefluanmeduién q wew q & agi8uulatanle
osvEnTs oravsunluldlunsdonrwnuuionanla

wonend st @ Tunwrlne Jeflerwnusuinuieg usSUIVAIKY I

AW tufinG Nuad vRu R denge wtu Cwhlutfintfge” ezasedu *strike~ wes
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naufl 10 choose, elect, pick, select. (v)
choose
1. pick from a great number: show (what one wants) by taking.
WEONeINTDYTIRAULAN  ueauingan (suspenasesls) Trandawnduioaly
Ex. Have you chosen a hat yet? ruiBonwus mnmdeda
e. decide. daduls
Ex. He chose not to go home. swadniul olunduvm
slect
1. selact or choose for an office by voting. ifonigidssah
arunnelnantasvnzuu 1y e
Ex., The people elected him Preaident. dJezwimuifignian
iudaznquqdud
2. decide {to do something) esp. when making an important
decision about future. #&adule (Hvznasvrurefourveste) Tawiowrzooqsie
vile 1duntedadule uatuounn
Ex. He elected to bacome a doctor. suqén@uleflar iduvave
pick
1, choose; select. ifon
¥x. I don't know which of the three dresses to pick -
I like them all. &ulugirezidongninily 3 qad - Suwouduwuannynias
2, take up with finger and thumb. il fouazdruboniv (Feuev)
Buuny
Ex. He picked a pin from the floor. iunthusduwsniiuusy

L '\ﬂgﬂ
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3. gather; harvest. 242  Auifea
Ex. They picked all the peaches on the tree. sunifiugnidy
AUV ﬂ&“i!
a. open a lock with some unusual instrument. langyuan-o
v viiaduitlul agnnguse
Ex. She picked the lock with a pin. wasulunguenne viuvye
5. empty secretly, as by a thief. (vlww) eav (nszidn)  anase
Ex. He had his pocket picked in the crowd. smﬂqngqu
n3z idlu guyguwu
select
choose for the best, most suitable etec. from a group.
wWonotuiifige 1mnazsunanfigaosnanngy
Ex. He selected a pair of socks to match his suit.
Ve Liong Vgl veRuga e Lefige
luntunlng  aRRTnauvne naneed Rt lunqud do

\vifon  dmifon n.
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iinwvwaean TiEien”  weunfiedvhe “fasula” w¥o He elected to become a
” 1 “' w - w - . » -
doctor. onwsuvlern "elected” wurean~ubiv *rdon” densnunanuignooufio
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wananvruoanly  delu ol i Beunu uiernguifesiTlunawmeaedn Tiden” gnanld
Ferdunttlaflugndou  wisaruaean 1w select, choose uns pick azlalu
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neudl 11 damage, harm, hurt, injure, wound., (v)
damage
cause harm or loss to. whlwifiadunsrendonnugniiduun

Ex. He damaged my car with a stone. iwniovnDufivguan
LI TRR T T
harnm
hurt; spoil; damage. wadunsae n~lwiide nﬁiﬁxﬁu?qa
Ex. There was a fire in our street but our house wasn't
harmed at all. lWlusweseouuenrtausonist woantsalylauvsan
hurt
1. cause (a person or other living creatura) to feel pain.
lw (yneewdol ofF9ndu q) 480 1dudan
Ex., 1Is that tight shoe hurting your foot? ssuinawnuiiu
fiu tnrqemia Luan
2. cause pain to (the feelings of a person). wama~widudan
Taun (Arwgdnuouyane)
.
Ex. My feelings were hurt when he didn't ask me to the

party. suidulafienlyiBesulueuiioe

a, matter (to); have a bad effect (on). Lduuéaowﬁﬁm he vy

Ex. It won't hurt to wait a bit longer. "yifulsililezaes
an luBndniia
injure
1, hurt (a living th;ng). ASunane  (Hedd5n)

Ex. She was injured badly in the accident. waou

U9 L v iER N giti 1 ne
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2., offend. mﬁiﬁiﬁﬂa1m
Ex. I hope I didn't injure her (feeling). w¥adn
dululavrlvisalumunela
wound
cause a wound to. m"ﬁ'l,ﬁsﬂw'muwn
Ex. The shot wounded his arm. nszquindugnuuuue
LN
lunwnlay  anilidasrunueasnenb uiyahngud Ao
waduatw n,

a s W - Y P ]
walvuan tduifevne Lo Bnuyduesnsdaatunsedn



100

!

Eat =

LR SR AN {=)

(1)

Agrens Oalunepyagl (€]

ALHBRTALUAL VU] Ly
- AR pull

uua
REE | SBLLUULMICR AR
spnuspze abeuep
ﬂ(mknldrmacama

LLUMLT S IDEUED pdILCY

PERLETLLUILLERIRT B
no:bﬂuﬁ.?ﬁrf:nuj bug
ALurLunmIBfeLy ranumu
2s 2brurp Buines
IR EE.), (WA
d
ApuaLLLUNGBYIM] LY

CLERCUTUELIE DIMO*
mLeunEILLMY
TES T LLTiTE W] M3l Ty omern
sLmMeYAw] neapt pul sunuld
uenenul sy gy vty
tLunyl]Ie punos
) nereLn
MUK BATELARTYM]LM

BEEIRL
ULEUCLAT=xuN
7 D=t
arnfur zyieliapnes
"girveu 13y butanordvu

sITuy% Iabury ae=y
painiuTr ays "EY DLACDLT
WFJSwmnrrr:NM7r:n:n4?m
mLew cadLsues aanfut
DAL EUST LL UL e ey

L4 -

arrctowuv IINU un

¥ 3ANY mumaysn sanfut
FGRFPNJFEJW- _up-:ﬂn-‘lrn.m.
thw euneme  3z0lur
oLwagy
@gu nerwen ALuneng
npy fegmmep) upeu {1}

&g TENdLLT LLD LT AR
TLLWTH] TSI ILE LML LY
= . - P
2QALTL BOFRLATILHCTAV]
noanLng Lt zen
Crkar:;h.i%ﬂﬁ:&u%%wmﬁ
JeeRurpnye)seupnee nabu
nicwe aavkunanc 2oL e
1 prons: LCY
MeLTIZIULWAZT JITY
LN L]
upl (cuwh} upue (2]
nLupLE
sruveaastupl (L ng
Gmmuvwwnwlﬂ.ﬁu?u ulgu [t}

ratepsoen

sLImepAYLiLy Ehm&
‘uzEy 1E3I6 Op $3&og
prg amisLAnLRg U
LIPY, Aun :unr£= zista
mprn BI04, Myenpy i
LT LAY WY LTy
".I.SCFCH.E...« M._.nrn..c...ﬂ4“hﬂﬂ“-_.ﬁ=
SARIZLLMY LT Larnfur

A1 W UaURCLUALURLLALY
Pl =
OLLLW pUdLita [T L cu
:Gﬂmﬂﬂ:EkICan wITy
ALdngy
:__-F..- QE-IFP..; aLtunoLl
- . - -

atuusnrrieu
. Ta
Y

P UUaL BURL LY

AL&w :.Q F.-w-

sbeuep

punom

ainfuy

RLtenoLe a::t:rraﬁnrﬁt;rr:=J::rasarﬂtﬁursl_fc
- LLe, Bu k " .

3any

mITy

=Sﬂrhr5

aburgLAaLy

_BLtwengLu oy ouncs fazxnfut

‘3INY ‘wIPY "oBrwrp, COARNLAWILLUAOAOLUUSNMLLWE GNC BUNLUGRLEYRUETR
* - -

€T fitiw



i91

waugduna

A.1 nﬁaﬂvﬂﬁonngnh;ﬁu1ﬁn1ﬂuuu3gsﬁﬂﬁynﬁnﬂvﬂlﬁgwaﬁgnh

arlunquifiioy 2 evflmramuiedoun 2 arwnuaetuly lawn "hurt
waz injure". ﬁvﬁués?uumzﬂszﬂbﬂQWﬂiﬁﬂzsﬁnnliﬂaﬂuwuﬂulaﬁumzswuﬁzamﬁh
dSun  aaldlugnanvazvnlantsdoraumuieiionnaln  endtssreite o Jun
Taflundoifutszlensn It won't hurt to wait a bit longer. ev9ezivals
21 "hurt’ szsed’iwan  Ctiudeanagirentendonavinlanla”  unnedeluidd
"hurt" vu-enaqwde "Owesfe” w8 "injure” Aimuifieatu orantlegsSeulssay
domnlunsifonldarnunure swu welaBuan I hope I didn’t injure her
(feeling). lufid "injure" lulawmrsmrqunn “nhduas1e” waRy A7
"walwlunale”

A.2 nﬁmﬂwﬂfunnuwaﬁunﬁﬂnqggnuﬂutﬁﬂﬁbnﬁn1uﬂlngnﬁsﬁu1

iflovanan wweaiflsuunlunqvlnonsedu Aa “ndunste” Fodug8au
17190 Bzl genqundengulunawnuanda "adunere” uaa szifenloanladi
mAsIYEI N8 b9 Y LR %wtﬁun?ﬁm;iquﬂﬂnwaﬂm wanzranzantunquifazindrunune
fuonaviu idminededde  "harm® wwe@eviunstgnienwial swfasaenaeila
aaau "injure” udLuanan sﬂsﬁzLﬁuuuﬁﬁﬁlﬁsﬁmn1ﬁulﬁﬁ=mmn;ﬁﬂﬁu harm azlala
fudelidBSounzerne  uandduntenidrestnasunziolalneg cudnelnifinaenu Lfudn
917 "hurt" Fesulugazlafuded®se

dau "injure" wuredeladuunmifuarusssuand oxldum “hurt” la
us sfenuuianvagy o e vinsus swiiiuasoene gwlvgnadorlodudvidsn
“wound” wnrefeloduuan 1Sy manzvesiioy uszvantSuwanssenany ezl dianasiu

» L4
Fof85ainriu  “damage” wurndenargyBudeunvidutzsnastiiy rifazl oiude

1afi#53munnanezl aruied@sn
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AULANAT YD UAI VLBV IPITRRUAR EaGuna 1IN uau  saunilug L dou
Winerwdusy valdldin vy dfinnau walefalunasdosnele endpeqvivy
There was a fire in our street but my house wasn't harmed.  sqgiSeu
Tga9n  "hurt, injured w¥o wounded” uwu ‘“harmed” s=whlwiuarwwuag
Tule s t9govnwlsld wiolunues Lfeafu Lsrar9nae 1 He damaged my car
with a stone. a4gi3euldensn "hurt, injured wdo wounded” wwu "damaged®

) ] L o
Aaznr Indonaunune lulaasshiuprudosns
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nquit 12  decline, deny, refuse, reject. (v)
decline
1. refuse, usu. politely; be unwilling. Jfiosauvugnam
| FYRY N B
Ex. We asked them to come to our party but they declined
{the invitation). %1 wodsvldiuruterufusvnien uétvﬂuﬁtﬁu
2, become less, as in strength, power, value. sniouRy 49w
muufioute  nMds uazhunn mang
Ex. His health is declining. santwwvovivtiadas
3. slope or move downwards. sanudaiBovnv
Ex. About 2 miles east, the land begins to decline
towards the river. us=un~a 2 lusldnieiianziusen AuiuiTuifevenavguunn
deny
1, declare untrue; refuse to accept (as true, as a fact)
dfimealusie  lawousuan duadtuad wndo ududotfieed
Ex. He denied his own signature. wrluesuduaaidusas vdu
YD LU
2, refuse to fulfil a request, allow an opportunity, etc.
lTusouvnauniusses  luwoulvlonae "
Ex. His employer denied him an increase in salary.
urpavlugoudu dudenlvien
3. disélaim connection with or responsibility for. Tweaudu
A wluwuenSonrwiuintouitiine (Hylatunile)
Ex. Don't tell me he has denied his country and his

principles. astwanuzinven lussyduiinvousedssivad usswADNSYaY LYY
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il

I3

4, refuso to allow (oneself) too much pleasure. ludasa®is
AN LB EYNHEAL LHEA tniEReu L fiwly
Ex. He denied Himself all‘his life. w1 ludasa@ialudu
AU EYN LHAR LBuautinly
refuse
not to accept or do or give. luwaudu luwounn wioluasonlv
Ex. He refused to give me the mwoney. turluwwawliSudu
reject
1. refuse to accept, use, believe, etc. lawowtu luwonld
Toveuitlo 8%
Ex. He rejected their offer to help. iy~luwensuaaw
g8 Luie
2. throw away as useless or imperfect. lewivifowenlui
varlew wiolusuysa
Ex. She chose the good apples and rejected the bad oncs.
waou tien voruauot wasad q uazlewwai ludnely
Tunualo ﬂﬁﬁﬂn1ﬂnwuﬂun51un§vﬁbﬂﬁnémﬁ fio
dfss N
1. 1a%u  luwoudu  Lmw smﬂgﬁiﬂgnﬁ1s%m1u61v;€mvsﬂn1ﬂuﬁ

=

M LA -~ ] - ¢ ' - ' 1 é P
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nuudnna

' o
A.l aharpadengue ciesiesaymyqgsnifusin vyl nevesnes

ﬁwmﬁﬂm@ﬁﬁhwm%rﬁmﬂﬂmwmw&ﬁanﬁWMﬂ
duly g 1Teusnsuszaudnnalunys tionldaruvuquuouma ine A8 LA Lrun zeuuuTun
\ou Lﬁais!uunuﬂazluniﬁ "She chose the good apples and rejected the bad
ones." H\FuuuTIYMIDReSNIWLA Y3 "rejected” wutemiwan TYHias” Taw
lunvwarrmwnuteusy "rejected" luvazluedbe "Touifeidogenlufivsslyn”
wivifewy "decline" luuszlea3n "His health is declining.” wevslunsquan
rurpatmtie “e2ae” ez ireBulunsld "decline” lumsumuteis “saauda
wBpvse” win "UFaus® wannaa  usneanil "deny” Aorwrrlnifndawale Ltufeatu
#oluvsslom3n “"He denied himself all his life." d1g:t¥outvrleds "denied”
wuuAIwan CUfses” enfszdemrumuteludszleaflule ez unyreitunadeie
“luson lviow sael adunrnusyn inde imduuaneu 1fiuly "

A.2 prasnudengevetesiilaunue dueantun ine st Feo

o eonnsuynaudenqu-lne @runndnivneswrutseeesinn "reject,
refuse, decline uayz deny" an "Ufies” ﬁhfunulnﬂﬁs!uuaﬁvﬁﬁ&ﬂﬂu;ﬂunqvﬁ
nouaz inmeznudgmnlunrans iraadldle szl adarwnutean "Ufias”
fiouiy oz ifanlarnladls  Senhlnldshwsadlalignassassfuarunaisiunade
‘U S RBYnI39zUf Lansatesnm Aagesluanan "decline” uanduldld "reject”
wie "deny" szvlulomrwuwurefaly wSonvnounteezuf cisvn Leus unuiezld

refuse/reject/decline an offer uandululd *deny an offer. uenaanidandu

AvsUf insdansmn wieufimadluedv masle deny a statement/the fact/a

story. umndululy *refuse/reject/decline the fact. azw+lufomanunune

» L] L ]
1lulowdedonrwvureflananla
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nquit 13 defend, guard, prevent, protect, shelter, shield, (v}
defend
i, protect; keep safe; guard. devAu wrluuesoniw 1¥que
Ex. The dog defended his master from harm. qﬂwﬁhﬁu
dnlovLIwaveoedu
2, act, speak or write in favour of something under attack.
nazwn yn wio slounfuayuureitvuisadsitgnloud
Ex. He wrote a letter to the newspaper defending his
actions. swaLfuwannuneldbvndoReRiun tioununa L iaafun snssnuee 129
guard
1. watch a person, place or thing to make sure no one enters,
steals or harms; protect. wdayans wowil wieduvos (Hofululules wunly
alug wiannsqe  dovdu
Ex. The dog guards the house. glfudaduudim
2., act so as to prevent; control. nsznAFunsautes ilodo e

winaunw

Fx: They tried to guarfd sasinet dllfiesh. suWmuAs
szinsrSedalylafulaladas

3, to watch (a prisoner) in order to prevent escapc. e
(nlns) AodoeRunani
Ex.  The policemen cuarded the prlsoner throughout the

trial. nH1qanﬂﬁh1wumaangvaﬂﬂﬁnﬁ1ﬁqnsmﬂﬁﬁrﬁuﬂbuﬂhnﬁ1wauuu

Erevent

o ™ . . P
1. keep something from occuring. Joerululwu v eunvasae tinay
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Ex. A heavy rain prevented the fire from spreading.

Huanwiny Inldlagnauaely

2. keep a person from doing something. ausreynealulvwa
ursduuouny
Ex. The arrival of unexpected guests prevented us from
leaving. nasw1 iouveveuni ianlulantanunels ﬂﬁiﬁkﬁﬁmﬂﬂﬂmﬂﬁgumﬂiﬁ
protect
keep safe (from harm, loss, etc.) esp. by guarding or
covering. JavAulvnusnAusueste mwugmife wmt  Iawiawazosaeielnunas
Undoewdonadvionls
Ex. The hard shell of a nut protects the sced inside it.
wa bi cdianedudoedu cudanaalula
2, prevent (something) from being dangerous by separating,
covering, etc. Jouiu [Uﬁvéauﬂunéﬁu) 1ulanadunang (ﬁaqﬂﬂn) 1ﬂﬂﬂ11.
uen 1911 309w muSolounveunia oala
Ex. These electric wires arc protected by a rubber
covering. ®eluda twaaluaqeue
3. help (local industry or the sale of goods produced in
one’s own country) by taxing foreign goods of the same kind and so
making them dear to buy. dom (qaownssuluvoviundonasupiunidenialy
Usz enAuovon)  Tapnas i iursiuanatedss nnav udualn sieaiulagy  vdonalv
ﬁuﬁHGﬁéﬂ&uﬂﬂﬁﬂu#ﬁbﬁﬂﬂ%ﬁwzﬂﬂ1£
Ex. The government protected home industry by taxing
imports at a higher rate. ﬁguﬂa1ﬁnqﬂuﬁhn1oeqmﬂﬂwn11un1u1uu1=;mﬂ To

w - e .
n 1 hunrtiuanan uen luBasafigenaniia
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4. guard {somecone or something) against possible future
losz, damage, etc. by means of Insurance. JowAn  (urvsundouqvily
voEte)  wannasgy il Fundonanw iunnudennnez vindulalusutna  Taunas
dazriude

Ex. HNowadays many people do not have security in their
work, because their governments or employers do not protect them
from unemployment. ludagiuwetwsulufim~udussinoafioluntrinteau nsas
Fyurnndouaestceov et lula el el maneinatssnrsene

shelter

1. protect from harm; give shelter to. dowsulinuoeandunane
witnde

Ex. The roof sheltered the plants from direct sunlight.
adeanrrndennn L g L e

2. take shelter; find protection 1o duiinads  nuitdoudu

Ex. In the rain people were sheltering in the doorways
of shops. wwzdunnAuwEUdnoyAidszasn '

ghield

protect or hide from harm or danger. JovAundo naulawufiu
Sunvp

Ex. He raised his arm to shield himself from the blow.
CTENLU %‘u"lq"la}’—lﬂﬂuﬁ

lunwnlog il sesstyedstusingetl o

Yoo

L4
ful4 odmunundoquerans 1du vemanoudnlwidndosfunu wos
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1 v emsursquitoneas tAniula
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N & O,
A.1 aanwndunguai iigafing ey e inaiuainqun Lanawe venh

nhnﬁaﬁiunﬁuﬁhnﬁﬁ (untaw shield) dprunurefeun 2 Arunyeduly
d \Fuudou 1innawduaulunas ifonldroumursysnuanz e #2089 L0y "guard "
flarumurefe 3 arqwwune oyt Jeunudeslensn "The policemen guarded the
prisoner. ‘“guard" mzwuiefv " idifedestuntwaunid”  wesanuss The
policemen guarded the woman.” nagwiiseuduidudning "guard” ﬁmzﬁuﬂuﬁﬁ
* il dodosiuntavmunt®  wadalslainlnedaznytese " vdque iiedo viunrsgnudan
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Sonquynei lunguilinunutorsteniviy “Joeiu® Tuntealae  woundAsSousn
pneazfinanuvuiefinonateiusanld fe doviuypeslvvuandunsne uazaaugnLds
#eAnduludeqlundolusutna uszdeeiuuredsurveeolylv idusureenoyane agle
"protect” uandovfiuureFeuvourelulvifindu #Sodauateyenslalvnesen
unvReurvoenslnedununisnlasawiua azld "prevent” iau They tied him to
prevent his escape. #aw “"guard" szfmi-wwuranstongefu "protect® un
iunve Ldrgusogrsazinszdenannsa Toaw cdunssszFeduasuiiusngli ifiuees
Sunstefuoundvoyg "defend” (dunqsdosfuduastaiifaduludaqiulnal ande
Fulasunsnadulmudn  "shelter” nwawdv doviulnulwfinadsarnainteaiisause

L] . " P L] = L3
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LT ] i .
nywv 14 demand, desire, nead, require, want. (v)
demand
1. request as a vight. oewnsouiniadoy
Ex. The gatekeeper demanded my business, asked what I
wanted, nubﬂﬁﬂvsanﬂunm{ﬁﬂq1=a=11
. » . '
2. request with authority, aounmintushuneiio
Ex. The policcman demanded his name and address. ¢M319
L | ot *
AURUODIN IV I TALR SHOEUaI LYY
a, require; need urgently, dAevnttourvun  waliuou i 9enan
x. ‘The man’s wound demanded immediate attention.
uoow -~ N
wHa gn A e Fudnun laga e
desire
1. wish or want very much, usasonmisann-suan
Ex. They desire peace more than anything else. LEIAPANS
o &
ﬂ’!‘lilﬂ'\l‘i.l&!"Iﬂn‘i'lﬂ\ﬂ'!.ﬂﬂ\i'ifﬁlﬂ
2, wish to have sexual relations with somebody. uWaanuns:
fAnuEuFuET 10 LR AUUA v AL
: - » . /
Ex. Antony desired Cleonatra. uwoulnflnsontsderufuiue

N9 inafuRd Tataan
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need
1, have a need for; want for some useful pa;pose; lack;
require, Hewdidu  Aewnasidonrmperueiluiuwdazlend van  Aeenas
Ex. Babies need milk. idnnisnnosniTuy
2. be compelled; be obliged. gniuéu w9idurss
Ex. We need not go today. 131lushidudesludud
require
1. need. sqidundsrnentsodredy
Ex. The sick manrequired constant attention. wredae nutiv
RONN NS INUANE WUAB DEA SEUN LRUD
2, demand, as by right or authority. soun sntwiviuazequns
iloy
Ex. The school required a record of his past studies.
19 15putfunpunt1sduiinaan 1 1 Seunmu w9 139
want
1. have a wish or desire for. {siwds1TaumdeniuAovnIs
CUAYUINNEA
Ex. He wants a drink of water. sundoensfiuul
2. need. wdu (Pownvsuan)
Ex. He was hungry and wanted food. (unfinuazapuniaoinas
NN
a. desire that one come, go or do something, aown1elaln
mlanunite w1 14 wiowiureiuisosne

Ex. Someone wants you at the door. inuavanwuguinszg
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4, desire for purpcse of arrest. anwn13fy l.daﬁ"l.!l']&l
Ex. The policeman wants him. s edeun3dunuésian
5. ought. m29m:
Ex. You don't want to work so hard. aulumrsesnorumin
luntwlng  Gaviifeaqunuaelng LBustunnurdenguioneis fe

L4
faeynie N,

> . [ -
1, oewnla lasla  dsssem  cte cwrcoun Ul znoun Bnderss
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g Py "n. : . y - .
£ pawynan oy t3eulagudazieadn The policeman wants him., “wants®
"1 e T : - ¥ - " Yo M . ¥ 22w 2
luladarasivuna2a "aounas wfeemdu’ weliavmunuen Tesuntefunudian wis
k Y T I 2 ot .
Tuiuszluaa “You don't want to work so hard.® ‘“want” daawvaniedn
" " + N L - A ' o3 = 1 A
aswez " lule "apenis” wioidowudszlenan “He desired her.” ‘lufil
3 i " g ' n > " 3 N " & o
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nquil 15 memorize, recall, recognize, recollect, remember,

remind. ({v)
memor ize

learn and remember on purpose. Suuguszsrlaaauntudvle

Ex. Please memorize the formulas. shgaslulaus

rocall
t, remember. wla
Ex. He tried to recall where they had met before.
L2 B UEN A 197 LaunuRu A buuuana
2. ask to return. tJunlundu
Ex. He was recalled to the hogpital for more treatment.
<1 o w o of o
wwgn sFenda tnndu cuqlasuneuan il fnords il L
s. take back; cancel. iawndvld wnifn
Ex. These stamps were recalled because of mistakes in
' : ' S ¥ o 7 A ’
printing. uﬁmudtwaﬁugnunsantw1ﬁ=u%awnwnﬂﬂ1unﬂﬁﬁmw
recognize
1, know or recall that someone or something was known or
seen before. 9lav1taeddnudo uay LiusuunsawSounsdwuvasneunoy
Ex. I recognized him as the samc man I had seen yesterday.
o - ¢ A -
w127 1n e ruftnany wleaud
. ) g
2. know by knowledge or experience already required. geon
v o, .5 v
A RS ol zsunnsailioy

Ex. The singing teacher recognized tha girl's voice as
one worth training. aqWoududoegennyazeaunatcian LBuveos idnguilvends

> .
AURRERN
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3. be aware; accept as true. nscniln aouduanedv
Ex. He recognized his inability to do the job. twrwoudy
aawlusrursnynotanlunrsnerutuld
recollect
remember (something past) sala (Fefuuwn)
Ex. Do you recollect her name? susndovowwaoulalu
. remember
1. return to the mind. @1la qzdnla
Ex. He could not remember where he put his eyeglasses.
s lulasa swarveusuauns tual v
e. take care not to forget. wune~witeslufy
Ex. Don't forget to post my letter. Please remember!
s rRugesansaupeduns v lwhug
a, give money or present to. 1§L%uﬁiemaeﬂ%muﬁ (ynme)
Ex. &he always remembers me at Christmas. vsoul wun sy
#u isveluSundaoune
remind
1. (of a person) to tell or cause (someone) to remember
(a fact or to do something). (wAuafuynna) upnudan iy (yems) széindv
{vo theed wwSoruneivunvoue)
Ex, I must write to Mother -~ will you remeind me?
wusov LfuuenvyBonmuy - Qm%ausﬁﬁuﬂﬁﬂﬁaaléiﬁmv
2, (of a thing or event) to make (someone} remember (a fact
or to do something). (iRusfudvvaundewngnasd) valn (ynnes)

- Q L J o ] [
1a wieshlafvenureiivureoun)

-
51 (woiheede
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Ex. The sight of the clock reminded me that I was late.
ufinA Lioul nkw g uusn lduss
lusenloe  Ardiesununees tund stuenguid @
sala n,
wwmazdnduunla  Onla 480 Lou wdianshgnasaduosiwu e e dua

2=l

faqu  muddonhdule

pLA
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wiofl vasmudvograuezly "recall” 3o "recollect" um "recall" oclwownvi
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nquii 16 beautiful, handsome, lovely, pretty. {adj)
beautiful
1. {(usually of women, places and things) very good-looking
or worth looking at. (lmuda q U e:ldfuguiie wo @ uszfuvos) w3emn
w3ouus v
Ex. What a beautiful girl she is! isoJuidnwfuilnawozls
vouill
i 2, very good. #@un

\

Ex. Your soup was really beautiful. wuusunmo<ssunn
handsome.
1. (of men) good looking; of attractive appearance. (s wdv
§970) wianE  gudrenganadeganatueule
{of women) having a fine figure, wvigour and dignity.
(wmiugniie) Snsransed  udousy  w9r9w
Ex. Would you describe that woman as handsome ‘or beautiful?
Anengwierudiurooan WS o0 o 51 ol L v
2. generous; plentiful. wunnuan  gawsuyIs
Ex. He left a handsome fortume. sevfuusenliuinune
lovely
1. heautiful; attractive. ww Augale
Ex. Your dress is lovely. invovspmin¥nde
2. having admirable gqualities. fiqgnaamAthiiwes vy
Ex. He is a lovely person. i idusuifinasassiadey
2, enjoyable. 8Yn In@En iwiu

Ex. We had a lovely day. tsvsynindininduluudu
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pretty
1, (esp. of a womany a child or a small fine thing) pleasing
or nice to lock at; listen to; etc,jcharming but not beautiful or
grand. (lawiewrzodivileldfugndie  1fin wdoffvuoviifanfuidn q) sdwew  uale
Fiouy  walusapunudoluetuss
Ex., ©She looks very much prettier with long hair than
with short hair. weouldmeraua geredisunuannialanufu
2, (of a boy) charming Snd graceful but rather girlish.
(loAu inguie) & isuviussyuuan wunnous ees wnlou tdnauie
Ex. My nephew is pretty. ne T edull LuvLuu e AR ey
\Angwis
a, (of an amount of money) quite large. (shu~mifu) eown-euan
Ex. He made a pretty fortune by selling all his land for
building. 12117 LBushusunousrsnnluntsvredfusmSunasnesdvues Lwafunun
lusealang  enfiferwnnaunstung efustnguld Ao

HRAyg 9.

vwitfionele  dnlduirgiuahiaa e iy oo cTu weougeuasy
gulaves
nan 2. (Finduguan)
] L]
ot wwndunuqumen

wydn A,

nv [] L] L]
rautadn vy waouguadnuan
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nqu#l 17 big, grand, great, large. (adj )

2ig

o

1. large in size or amount. wunnlwawIoudu aman
Ex. He is a big man. usduougdsaelanla
2, important. ahéig
Ex. The boy's first birthday was a big event in the
family. 5utﬁnﬂ%wu1nwausﬁnﬂﬂuﬂu§uaﬁuLWQﬂ1ﬁﬁﬁHﬁﬁﬁuﬂ1aun€hﬂu

a. doing a great deal of some activity. waAsnssuuAvDENe

lauan
Ex. He is a big eater. iundunufiug
grand
1, lafge; expensive; splendid. ‘Lwn §99n iy vavaw
Ex. They lived in a grand house. swﬁaﬂﬁbadiudﬁuuﬁuiwé
Homernue siitvanuny

2, having great dignity; fine; noble. ddnuuzgerswun
=4 P
Hewny  doscge
* 4 L]
Ex. He was a grand old man. iz :duvieundidnousasaviuuan
a, important or think onesclf so. My w¥ofinavou boednanu™in
» 4 =4
Ex. ©She is too grand to talk to us. waoudevudyuan
= L | o
tiunhazy yanefiv e
4, WWEn wBuMIn  uaBud
Ex. It was a grand party. Suiluv-uitleeilaynuan
5, complete. YT ATURIY
Ex. It was a grand opera. i idunzaasovitiiuaunievluiiumgn

(3217)
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great
1. very laxge or more than usual in size, number etc. lwnguan
v lagnadnd wdeshuanyannandnii
Ex. Eight million people live in the great city. uszvuns
o anuen e oyl iioslwyufoudn
2. important; famous; remarkable. edy e idue &iduitiew
Ex. The country‘s first President was a great man.
YazsunBuiinuusnuosuas nedfu L duyaraaiguss e oJov L Juf 1
3. extreme; much more than the usual. sgqsdy  yANnIUNG
Ex. ©She is a great talker and he is a great listener.
waauya LAvuas Luf L SugTeils
4. older by a generation. wandwilvdavangau
Ex. My great-grandfather is the father of my grandfather.
qmmwwmnuaﬁuuLﬁuquﬁavaﬂqumﬂﬂava
s. splendid; very enjoyable. Sre  wyn win lniuuan
Ex. What a great ideal dumorwinildwrvozlsivud
laxge
1. big; being of more than usual size; amount or number.
lug  wwlagniaund  U3uromSoahuaunannadn
Ex. He lives in a ;l_.g;:_iq_g city. swvrouoyluifoelvy
2. ﬁaving much room or space, HRuAnSaAa19LIN
Ex. How large the room is! np viun31vuanve sl s Louid
lunqwrlneg  sfifienwviutanatand siushnguil #o
lvy .
1. Ta vvu v cugneslay
a. shdgnan v wread el dueul vyfese ontresaaudulinrouge
LTI i B

e

. » [ )
Ty la 11 grguisundeiu@  wiydiee

——r——
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lunt1ifonanuvsy  endestvim “grand” Searquvuundqeiosfiga & A2mnue
arg1feulaguvszlonsy It was a grand opera. oeneazivaledwunstie "lux
sy wlomerein”®  Fematsuumevee "grand® ludesluedc “suysd wiorsunau”
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ngufl 18 bright, brilliant, clever, intelligent, keen, smart,
wisc, (adj)
bright
1, shining; giving or having much light. desuss fiusreeratouan
Ex, The sun is bright today. dufiatvaqficudouusesn
2. happy. vy
Ex. Hexr bright eyes show her pleasure. wewon#iannugu
Y09 tepuvuantuArrwdeiunvios
a3, of a brilliant color. iifeanly

Ex. The box was painted a bright red. nsovluuniiluae

oAt
4. intelligent; quick-witﬁed. aaan i v donnd
Ex. His school record shows he is bright. 3qwewwswnne
Tav 1uuusm ol diuan v vdusud Lo dugé
brilliant
1. shining very brightly. dovusugdnvlaouan
EXx. The lightning flashed a brilliant light. Wnuaudeunsy
fav9 l8uan
a2, very intelligent. s®aqown
Ex. The yound lawyer has a brilliant mind. wulsadnwwyy
nuﬁuﬁnqﬂuﬁmﬁaaﬁﬂyﬂn
a, having or showing great skill (esp. in playing a musical
instrument) but perhaps not enough feeling or understanding. nasdndo
NAUER 08 VAN IO HA 9N (lnw wanazodnviivlunta wau cedoyauns) wanaeezii

-2 A—- g ]
A FEORIBADM LU L e Ll Wi g
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Ex, It is a'brilliant piece of music. %u iduaundiummvity
A TNGOH NNV UH LBY
clever
1. quick at learning and understanding; having a quick,
effectivg and able mind, Houguasezalolaida  Habidynnd
Ex. The clever boy quickly understood the problem.
vinvaufon a0 msiu1zal etgwalacd1eaan o4a
2, skilful, esp. at using the hands or body. idadwruny
lunq1loflewSedaunne q vossenne
Ex. I wish I were ¢clever enough to make my own furniturc.
SunsindarturiunmoReze s adoennuaet wa e Lo
3. boing a result of a quick able mind; showing ability and
skill. dunsvovarwine g uitouazeInda  naTuERVEVAI WHAWIINLS LN B
Ex. That is a clever idea. ifuiduarubncrufuanvivaanu
FNUII0UR ZANLE
intelligent
having or showing powers or reasoning or understanding.
nrsiundonausraely vl vownande iwgeendoanw Lgrleddoy
Ex. All humanbeings are much more intelligent than
animals. wyudos anladasuan
xeen
1, very sharp. fAuuan
EX. An ax must have a keen blade. w3 wosAnvmy
2., guick to understand, sec or hecar. tole B uaslabu

L]
ae1y3In c§7
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Ex. He has a keen mind. suaimuasilez vinlolasan 1ds
3. having a strong active interest in something; eager or
anxious to do something. fHiarqusulssursusonanluvrofvutvoee nszurawia
nazfoSosufioznwrcivunrvonas
Ex. Her father wants her to go to university, but she is

not keen. fArmovesisessunislnieosSuunclunniSnady waiselunssfieSosuflas

\Fuuos
smart
1. clever; skilful; having a good, quick brain. eoswm huny
sunala
Ex. She is a very smart student. w1 idudn ifsuftanqenn
fawtlo

2. clean and neat; well-dressed; fasghionable, zonuazdesiia

wiedaf  unedanguannruaduio
Ex. He looked very smart in the new shirt. v lsiffe
Falnuusglonguan ’
a. sharp; painful. (dudsn
Ix. She gave him a smart slap. WROUAUWUNLYTOEILIY
wise
1. judging properly what is true or false, correct, best etc.:
showing sound judgement. dn@usrerlsgnudofala snu zay gnoos wezfige
werme s LfiuBonradinduilgnass
Ex. She made a wise choice. waaustfenadrugnaosussdgo

2, having great learning; knowing much. Anvwan  guon

- -
Ex. The teacher was a wise man. agAuduiaduguan
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@, learn to understand the tricks of. i13wugiteziurlensquae
Ex. 1I've got wise to him and his game. nusﬁuuﬁﬂa:siﬂiq
NBQUANUAZNT13 LNeu oY LU
Tununlve  erdifinrunntoneesisfusnguid fe

2810 1,

=) - Er M
1Sovuney  lumdud  Jognd LT deeznowusvsundaddann wedumatnuan
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A.2 panwdsngws teeiiinauwyie LnaRusater lne e (Kea

fvusi?9 clever, intelligent, wise, keen, bright, brilliant uas
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nquil 19 gentle, mild, soft, tender. (adj)
gentle
1. not rough or vioclent. Tluwe-unsznqe wiaiozozfiedy oouleu
Ex. He has gentle manner. iwlf%ururspneouleu
2. moderate. wodszuaw luquuay
Fx. A gentle breeze was blowing. wsuseu 1 nAdeAau
3. kind and ready to help others. ferunguuszwdoufiox
Tae LR DB
Ex. He is a very gentle person, who never loses his
temper. waiduruiifatwngurwezliuieneinss uae
4. born in a high social c¢lass; of the nobility. ifinlu
arznRgs A
Ex. She is a person of gentle birth. waoutdaluaszgage

mild

t. calm; gentle. laifunSomeu ooulsn
Ex. she is a very mild person. waeusdumulsiSuuazeouloun
2. not cold or stormy. luwutadn luilnag
Ex. The climate here is mild. oanvmiillunuredauazladnag
2. not strong or bitter in taste. ssludawdoan
Ex. This is a very mild cheese. dvdurusudefiiswlusn
4. not hard or causing much discomfort or suffering. lywidn
1u 1w wguovnrwligzaansutenSoaunnansuw
Ex. The thief was given a milder punishment than he

. - ] Ly
deserved. luseudugnsvinvivanaafiuanresslady



soft
i, easily shaped, formed, etc. yielding to the touch or
pressure. dfauguinvlaeas idegniundedn
Ex, She likes to sleep on a soft bed. wssuvsuwonuuifley
foouiu
2. not strong, bright, sharp, etc. luusv lusaleg 1uda a9
Ex. A soft wind was blowing. susou q nh&einun
3. gentle; tender; full of sympathy. snw weoulen 18yluase
i dusnifula
Ex. He spoke roughly to conceal his soft heart. iunym=mn
ag1sudensam ioundanw Wumlesouroe sun
4. smooth; delicate. oowyy udwune
Ex. The baby's skin was very soft. fvvesiinnianaudy
BouUYULAN
5. gquiet; not making much noise; not loud. 8eu un lugv
Ex. He spoke in a soft voice. tummifusiun q
tendex
1. gentle and loving; sympathetic; kind. oouleuuszifuluane
audn  duen tinle wweaqngan
Ex, She has a tender heart. wsoufidaled ifulununaudn
wa s vuon siu’ agd
2. easily harmed or hurt. idufussqwlacae
Ex. The rough material hurt the child's tender skin.

g "
onafneutin iduduasruanlandvduusuuaeua 9 LAnaui
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a. soft; easily cut or chewed; not tough. souyy wHundasfus

1ave 1o
Ex. They enjoyed the tender steak. tv1veuiflewsiandl
souyuilin
4. painful; sore. umm 1%u
Ex. After riding such a long way on a bicycle, his
bottom was very tender. wivoandufdnsewiduszazvieine nuvsvivnidu
ITULUIN
5. young; inexperienced. w13 ooudn

Ex. He is a child of tender ages. svidutdnoaudin
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vouademnn
A.1 aanwigynpue 18w ainaqung e inqfuenn v Lnenase o

o vvnelunguifuss rerdnrwnurenatanwneie  §13vusisinany
oo nlunte Bonldarwmunineail  endresqaviduenan "gentle* lutszlansn
"She is a person of gentle birth.” wifuunanivrleimurefie "gam soulen”
uanswnureludszluadfe “ inlunszgege winidudf® wdonrwuunuaenian
"soft" ludezlemsn He spoke in a soft woice.” Towurmarwfie " (ya)
Woviua 4 wiomoa 9" FiSuuutrvsuoaslaamuranaawdn “oouleu  luudunizane
luquuse”  swduainuvuseoe “tender” Avmuifuadn  dngi¥uunudszlensn
"She has a tender heart." gi3uno4s1vnladwutenawdy "sowmjy  sluduasne
Tawrs W 18y unufezigalesa “ceulouuaz vie ldauarudnaaw vl e gdy
fweangen”  uvensanidaanunuwyos 'mild” ludszlemaa "The climate is
mild." omwluignlasmies “lamuradandoludnay” Ala

A.2 Aaneadengwsemaiing wuyie pnaturinte lpant 1ies

2INNIIFII I IWWN WS N~ by fouyanezliarunureres “"gentle,
soft, tender usz mild” 21 "seuleu” Refuidoy1Svudnunqsezuds "oaulou”
Tuntvlne tiuntvatonqe Aszifonldnt instinialegoy twanzhninimunuae
wifoufu  Sannunutefunsdeveuen iue o zuanan st idnuoedudfe "gentle"
sswunefiv "goulou Tee wufluvetuniznnewds LozosBede Tarau twunnanyarmsaui
szdiuwiogfu”  uasavuwAdwEs “souleu uesifuludasarauviuenihilauaz
inaelaghu® ozld "soft” smu "tender" uoneanvfadunune esauadeiu
"soft" use  Sefimynunuas ifty tiuan ¢ dulunsenanudn (1u‘ﬁauuu36;1uﬁu)"
uat "milad" ezwwreenqufie “coulouy uszflosdy Sorsusmeu” uoneand Fe
"soft" wer "tender" delimwwurwestumBvAuda “oowmfy”  ueerld "tender”
fu " ifofesdundorBuavie wiolunifua” s "soft® exrlemuIaquiodevovsu 1

foouyy 1ou “a soft bed."
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nquit 20 about, almost, nearly. {(adwv)
about |
1: almost; nearly. ifsuy uwmmez
Ex. It is about five o'clock. suiduiaaqifon s uafinn
2, in 11l directions; around., wnn¥mw  sou 9
Ex. The man lookgd about before cro zing the street.
vrwsufunoulyssy 4 A unsuszauauy
a. in the area; in a near pléce. turFisadu  lusawitlne q iu
Ex. Is there anybody about? Hlasagu3iaaillnyt
4, near in number, time, degree. Inasfavlusquru 1284 uasz
wwm; a little more or less than. uﬁhmﬂaﬁaun%qsénﬁéﬂ
Ex., We walked about 5 miles. esatfiunavdazuan s lus
almost
nearly; a little less than; not quite. tfieuy wewndn
vanupe  la LnaAuwod
Ex. It is almost 10 o'c” ek, fuidutaanifioy 10 v ¥nn
nearlv
1. almost; not quite or not yet completely. sfioy lainafu
wod wiod luwuysn
Ex. He (very) nearly died. wnifisunzens
2. rare closely. lnmifidenan
Ex. The questions concerned me nearly. snn-wdutfnaus iy,
Tunwnlve  ehvilliaawiunuad teadsfuanngued o

wfioy 2.
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vanqedana
A.1 srapwndunguet tduafinsunuae snfiuanien Lnens ee
Tudifan21 nearly uaz about savazidudgw- e wmdugdan ned iwsazie
2 enviliednamedgdven 2 arnunuaeduly L "about® Hfs 4 esvwnune §iden
sraezfumulunasiRonarunuielnneefudSundll "about” usingoy &udrnuav
vazlaaan We walked about 5 miles. gtSausratarlean “"about® wuawaz1u3n
“lundcrndy wiosey 47 wnuiiszignledndianunwasan "Ussuan” dede guFen
preazdonafinnanla
A.2 ahanpaSenguneisaiiinatunung unadueinie lneat (Fua
vilowen almosts nearly uas about farnunuetruiiuia " ifou”
g19uuaz 1inledn ezidonlaenlananiele s el luarruneinsn “ifou” Alafedu
ivegurvafunturseahanseztsingumitulunteiaz laale Tavadquwrelawfen 1o
He almost finished his work. ezlf "nearly” wmu "almost® Ala ualu
urugazlon 1aqlagunsald almost unu “nearly® la  &etazleman The questions
concerned me nearly. ezla “almost" uwu “nearly" lala 2w "about” du
aziinarumugnatania Mearly usz almost” teu wiowean He is about 5 years
old. "about® azfimrnumunedn “uannawdadounaa® file  waawadn He is

. - W ' om "x w &
nearly/almost 5 years old. ez@iaanawanazn "wasnan” ieiu Fotiuluns
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wenuoe” Aaould "nearly” ndp "almost® usmniynluuulards "wannrndavannan

« 3 * " M = L4 LT A D
fezenvld "about” Feezfannununsat “uannudsussnia’ fila



149

2. nasulFeu tfouatdnn Lugurunwndengeia zawi lneluaunanunune
PTG S S
A a [ ' [
131539900 UATINVLIBYONAINNN  BIINRTILAIA AT WALILATUR AN
) oy . o - e P
w2 inea 9z Lu uluTgminde wutgrade suanvile i sufuar umun eerudans s
X r] » v 0 _
deezoonulugluavdimwau  Asididoveanis aenumenelalausmesonuisevells diu
na . = ﬂé#ﬁﬂ Y e han e,y ) mll * &
glupenaooiaifes HRvBui luns e sngasnIeuS9in  Ban Lussna Yun el
. . S ot o E
Snyrnune  Benusnsazduldludativdesnrenie  Snusznnanily Tuntafomnunuae
et ") v ot LA " - & '
v nauiigndeenien foumsassiviudouty wtwez "Ten” weveuneasly nlieudu
01 & 1 Pl ‘ "o o) ¥ oM o R )
vananarluntevvgoy leditasnevatuaseiu  afiniounaeuaddel “awatSeu” D
- Yy e, & é * ar » M oa
wWunwnaoviaussay arugininfianslsefen desg iduglivivan sagaueazneidnade
3 » b 4 all 2
Paznilun mudanarunu st nnsnilsuadantenilv edufesnidn (et o 0w
& ' o ! - ' .
2615 : 50 = 51) ebiffowsnin aradantnoatarsr Inaarunurelunsuivieil
- » ™ a - ) »
t oI farskesdnizvi lnotaaiiu tdusssur Wea s wdulss | T
L DNUD N T Asazifem azwrlnzrnaru uWusssurfiuns wiudss Teni Du Lo
Soa w 0. £ &1 e & I P i <.
naudsi ez anunniivivinun ssunesasnouonnu lunsildugn waz IS awHSY Tin
r o, . ‘ * » &£ h
anun1samIod Fuvinoz 10 olnanunun i o LSun 3
w E . 2.
guitn 191 lusrvmeunwn lalaswenoonainiaussrusnan ity 19392
urvadvanaanunitea ez inrrunnefivarudadnesunzanuSauusdsu Taeiiuo givd3un
. . . . A . : :
endaponvims "a picce of cake" flodwingeylutezTunan He ate a picce of
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cake. sfianwmapan TrunBunily” deuduertuvineenudadaes  wadodsang
aéluds:lﬂnéq I need not have worried about my French examination.
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ungeouuszy L Touaten s Foulunisteun 1 fuuuns Sanqunanin inunsaudvg s ou

s 1 nqded fuSelautendunsiuay so eh e uduntidmitinouiluntsl oge

Aladn Honusr9 N 1an®s 3 LEURINAITAYAN B MINTS Wi uu 17 s lun wastunune

arutonssay Lils iunuannsungaul sflssntiniafnpAsundaas ludetl fs

10.

11.

12.

13.

14,

15.

16‘

17.

18,

15,

air
bay
black
bread
bull
cake
chicken
coal
dog

eat
elephant
gold
grave
green
head
home
light
log

mouse

il Tluns wlSuw 1 fisununun seySaus a3y

vanish into thin air

at bay

black eye

g ot
¥indl by Al L

{(#un) suasan

a1 Eig0

take the bread out of someone’s mouth wumisyy:

take the bull by the horns
a piece of cake
chicken - hearted
' carry coals to Newcastle
dog in the manger
eat one's words
as clumsy as an elephant
a heart of gold
have one foot in the grave
green - eyed
eat one's head off
cloge to home
light fingers
sleep like a log

as quiet as a mouse

TRYCT Y

dennsae L8 n

Tatlg84

v gz 1n 1ty e
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Y INIININ

aaunt YA

W9l indlouy]

T anyz

1alnady
(§9a1) Aandou
fiuSunanan
gnlean

{inla

nips viluene

1S vl winean



20. mouth have one's heart in one's mouth WaleldayRalay
21. nail as hard as nails usi v Rufiy

22. poison hate somebody like poison infee L nazanan
23. rat look like a drowned rat infiougnuuianu®
24. sheet as white as a sheet fo vlulnay

25. shoulder cold shoulder LEuTY

26. stone get blood from (out of) a stone  Fmifoaduy

27. water spend money like water 12180 o sify

28. weather a fair-weather friend vHoufiu

29. west go west nihé§g¢§1

30. white show the white feather Cla} e}

n1979 23 uénun1slﬂ€uuLﬁuﬂﬂ11uﬁmﬂumau Tair® lushuaunwadengean "vanish
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into thin air.” f "we” luswaunwalnesa "wagwendo s ”

A1 Ine

nyfangy

"vanish into thin air" idu

durudunguiiinataunuier 1 waadhwde

usunsundulylusane wlunienaeluasgae
laidanvenn dwandoree:z ]l wudvessnie
Al 1ou

When Bob returned to the

"wautenduiuy”  wusrurulng
fMavrein ifoesrusfes® lufavdozinas
vinzuazsuduluane wsduna il
néu e o eadundvefinondoatuduns

Arnadu 1o iglundo tog Sewaln iy
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T i pulnedvuhtoas e "WAaLeA

room, he was surprised to find thatnfuiue™ anldlumegmuiera gawaely

his books had vanighed into thin

alr.
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amuasieaie : deruulnsuazdungudnaunutenatenieiy fe wauly
Taalufivaogeldlnudiu ladsngdainiin”  wenend erdanituan ] Flusiuwlag
uazehuaudengefio e’ unz "air® du wluSed it Sudevlaleaseduivg

arnamanaty ez dulean ludrusasudenge tuvez iSeuntavreldosne
lugisevsnafunisusunsunfufuenie iovemernieiduitofludiou taruevla iy
#adfu “vanish into thin air"” Sewunaie naneliogrenrgn woz ludfufies
dangaenuilnifusnise W WA EnEu e dununaiie nﬁ1lﬁﬂ11ngﬁhaanuﬂ1ﬁ]ﬁu
Frazocnile imndy woandesinfuSeazdannnoonuninifiu L feafiy aavefinsuazadrvdiung
#gnwateranld Tudganazlunsansinnou iwysenur19tan 1iusn

wwnadamn @ iffeverndeituthwn v Sew Reu lusuausenquuas fuaulnedu
uane efu ldanuuanzdouneey  dviiy 1feaulnedeunisesl mwan “wae ndu cun”
wlunwndengy tzreavesymss “vanish into the cloud” dwezlsdem~ununerdu
t9zounenlula sws1zivagesn "vanish into thin air" wda cfewusunu
"vanish into thin air" srss9rledinuefe “wrelyluddeieinmminenn” 3

aaururelunsef “wawzanEu wre” Seunhlinlusyasafosialas] vehwauidle
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#1919 g4 wanane ¥ eu visunatunereee s "bay" lushuaudengean "at bay"

fiv "euagon” Tushwauluwes " (wun) suasan”

AapIsenny

ne lne

"bay" nusBe L#9 1nvevdy
frnnooneluveanyn (o tiudng sou gl
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by the horns and demand a raise in

salary even though it might cost

him his job.
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Writing a new program oh

this c¢omputer is a piece of cake.

It is so easy'that it is no
challenging at all.

wonaniffefismausn “as
easy as a pie" #vlaluminunune
Wl Lou

The work was as_ easy

as a pie.
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I can’t imagine Albert being

a police officer; as a boy he was

always so chicken - hearted.
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Don’t be such a dog in the
manger - you didn't want to play

that record until I asked to borrow

it from you.
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John had called Harry a
coward, but the boys made him eat
his words after Harry bravely

fought a big bully.
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late because he is ag clumsy ag an

elephant.
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Clearly, they all have hearts
of gold down at the survey units,
and want us to love them as they

love us.
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Grandfather has never been

sick a day in his life, but Mother

cares for him as if he had one foot

in the grave.
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When John's brother got a

new bicycle, the green-eyed monster
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Don’t leave mcney in your

locker; some of the boys have

light fingers.
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T asked him cautiously if
he' d slept well. "Like a log®,

he said.
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After playing all day, the

children glept like a top.
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We kept knocking on his door

but he was dead to the world after the

party the night before.
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I don’'t understand why he

was as _quiet as a mouse last night,
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After the storm, the town.

was ag quiet as the grave.

inuenn “wn” ddnvuzesqs q fiy
MNua wo “gn” lulainfaculn Bgaz il
wnimnladludifes  dvifu eulneSe ¥
"Fnwasd 1 Fouludfoe” 21 " Tew wiou
wamrn” degazTumn

ua 78 o LA © 15 T IYA 719 19597
wafuilug LAnoz Vadunaowio s Sy 1u ydsn

uane e lnudel sefwauan " 15w
anafudan luem wwuress " 1 8suuan”
sz Tooun®idy Tudl eaven tirlufd o
#adiu & Jumoudly L¥mun eulne
oz lgrurudiumiu vnwin cou

. P .
Suluns a1y luryundeiduaun™ls

naon waualutrainetedu urundvdudifoy

111ﬁyﬂ1§1




183

mwasenis ¢ We 2 swaufmrununen T Ssuun”  nBouri

ATURANATY 1 wEI WY 2 wdussimunetsluanatedy uassdniut
1 lglunneiiden tiouatedufe sulve wfe feudnvacd 1 Jouveseudu “nae waen”
woauSungu Lufey Lieuft “uy”

wiunefona 0 sdevernluthunaanlve vsnderuanan “wunlupgnyss 1iy”
udeunennsadengesn "When the cat is away, the mice will play." @
nNBAIRN Bszeenatnfiveuntsynauiudi Wouua lusy un: " anfungndaugn”
dordunteiufuy cfouaa nfawan  uasulnelunegasa " 1Jeu bouny” Aol inane
aulnelneia luluBermg 1dudma® 1oy wa1eiBnan uludasimnuan muslussnqe
whateuey uezteronnu wuwuluitsinmaehu A idonueunun "as quite
as a mouse” #1Fuunzlyidnla Aol ifinvnerwnananiviousssy neazity 2
Fonsorsuil] gBoR v Faw L Huunefin

vanand 1oy 1founpeniaes Tarhusu "Lsuusﬂusﬂ1m1n; vluneadengs
lpT9vsudnatudRsnss unuitezly "quict as a mouse" Awd TwEunamql ey
Fotiu 9w 1H (Rodama Tuntafemale

mauewau "quiet ags the grave” du mnednezlududom e wmdug 1 fen

werzeulnentgewausn " feusafuihan” #edmrtanuteaeedu "quiet as the

grave" .



184

a3 a2 uFgauns Lufeu lfoundnunynuene "mouth” 1uﬁhu1uﬁhnqu€ﬂ "have

one's heart in one's mouth." fu 'mqu” lustwaulnear “dlelvagiaany -

nuadangy

avu lup

s "Have one's heart in
one's mouth.” yannemwdaiia e
#lonszlravSosastiugs oznlaifin
mrwyinlusuae sdn  audonguivut ien
uufuuifisufiuardugdnuosm 1iatanls
né wianszaunszanean derwiRnlusuie
wflouiialensz lantuu~gnagifuan Fewqs
wown 19l asuaudiaun

All these watching the

attempt to save the drowning child

had their hearts in their mouths.
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The general was more
interested in his personal glory
than in the comfort of the

ordinary soldiers, and he was

hated like poison by all his men.
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Dick said that he hated

Fred's guts because Fred had been

very mean to him.
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After the storm, she looked

like a drowned rat.
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He looked as white as a sheet.

I know then that I was about to

discover his secret.
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We keep getting the cold
shoulder from our neighbours these

days, because of the argument we

had last week.
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Trying to persuade my father
to lend me some money was like

getting blood from a stone.
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They will never be able to
save enough money to buy a new

house. They both spend money like

water.
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Everyocne knows that John is

only a fairmweather_friend° He is

friendly only with people who are
successful, He does not stay

friendly if a person has bad luck,
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Finally, the old man goes

west after a long period of illness,
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The purposes of this research were to compare the similarities
and the differences of the lexical and cultural meanings of English
with those of 'Thai and to predict the errorsin using English of Thai
students caused by the differences in reanings beﬁween the two languages.
The English vocabulary items compared were selected from three
books based on the most frequently used words in the English language,

namely B Gencral Service List of English Words, The New Horizon Ladder

Dictionary and General Consolidated Vocabulary List. Moreover, the

English and Thai lexical meanings were collected from some English and

Thai dictionaries and the cultural meanings were taken from some English /

and Thai idiom books. s
For the study of Lexical contraétq, it was found that one English

word with many Thai equivalents may cause some problems for Thal students

as they may not learn all the meanings of that word or they may be

acquainted with only one of the several meanings. Thus, they might

overlook the use of the other meanings. Besides, English words with

only one Thali equivalent may confuse Thai students because the words

may have other different meanings am well and they cannot be used

interchangeably in some situvations. Since Thai students learn that

the words have the same meaning in Thai, they tend to misuse one word

where the othor is intended,
For the study of cultural contras#i,it was found that therc are

more differences than similarities between English and Thai cultural



meanings. The differences will cause considerable difficulties for Thai
students in communicating with the native speakers of English as Thai
students might transfer the cultural meanings in Thai to English. This
will make the English native speakers misunderstand the meanings and

communication will break down.
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